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1. HIEJIEBOM PA3JIEJI
1.1. IlosicHuTEBLHAA 3aNIMCKA.

JIOIIKOMBHBIA BO3pacT TPAAWIIMOHHO CUMTAeTCs HambOojee OIarompusTHBIM
MEPHUOOM JUIsI OBIIAJCHHUSI MHOCTPAHHBIM SI36IKOM. KOMMYHUKATUBHBIA METONl 00y4YECHHUS
JieTel 3TOro BO3pacTa OCTAETCS BEIYLIUM: B3aUMOJICHCTBUE ¢ COOECETHUKOM, 3BYyHYallUM
TEKCTOM, KapTHHKaMH BBI3BIBAE€T MHTEPEC, MOOYkKAAET K OTBETHON PEaKIINH.

B mporiecce oBnameHUs HOBBIM CPEICTBOM OOIICHUS y JETEH pPa3BUBAIOTCS HUX
MHTEJUICKTYalbHbIE, PEYEBBIE M AMOIMOHAIBHBIE W JaK€ MaHyalbHbIE CIOCOOHOCTH.
OOydast neTeil JOIIKOJIBHOTO BO3pacTa, CIEAyeT MpuOeraTth K YacThiM CMEHaM BHUJOB
ACSTENPHOCTH JE€Te, YYHUTHIBAas HEYCTOWYMBOCTH BHHMAHHSA Maubimieid. PeOeHok
yTOMJISICTCS HE IeATENIbHOCTRIO, a €€ 0IHO00pa3neM, U XOpOIIOo 3alIOMUHAET TOJIBKO TO, YTO
JUTSL HETO WHTEPECHO U BBI3BIBAET Y HETO YMOIIMOHAIBHBIN OTKITHK.

OOyueHue neTell JOIIKOIBHOTO BO3pPAcTa CYHIECTBEHHO OTIMYACTCA OT OOY4YEHHUS
IIKOJIBHUKOB, Kak 1Mo ¢GopMe, TaKk W MO COACPXKAHHWIO, OHO HAMPSAMYIO 3aBUCUT OT
0COOEHHOCTEH MCUXOPU3NUECKOTO PA3BUTHUS JETEH.

[lcuxonoru 0TMEUaroT, YTO BOCHPHSITHE, TAMSITh U BHUMAHHUE JIETEH JOMIKOIHLHOTO
BO3pacTa HOCHUT HENpOW3BOJBHBIM  Xxapakrep. IIpomecc Tmo3HaHUS oOTIMYaeTCA
CBOEOOpa3ueM: OH IPOUCXOINUT IMOIIMOHATLHO-TIPAKTUIECKIM IyTéM. PeOEHOK cTpeMuTCs
K aKTHBHOH JeSITeIbHOCTH, ¥ BaYKHO HE J1aTh 9TOMY CTPEMJICHHUIO yTracHYTh, HEOOXOIUMO
CIIOCOOCTBOBATh €ro JalbHeWIIeMy pa3BUTHIO. UeMm moiHee W pa3HooOpa3Hee JeTcKas
HesTeNbHOCTh, YeM Oojiee OHa 3HauuMa JUIsi peOEHKa W OTBEYAaeT €ro NpUpoje, TeM
rapMOHUYHEE U YCIEUIHee MPOTEKaeT €ro pas3BHTUE, PEATH3YIOTCS IOTCHUUAIbHbIC
BO3MOYKHOCTH.

B momkonpHOM BO3pacTe U3ydeHHEe MHOCTPAHHOTO SI3bIKA HE CaMOIelb, a OJUH H3
CIOCOOOB  MHTEIJICKTYaJIbHO-TMYHOCTHOTO ~ Pa3BUTUSl peOCHKA, HAINpaBICHHBIM Ha
BOCITUTAHHE BCECTOPOHHE PAa3BUTOM JIMYHOCTU. be3ycI0BHO, TaKylO TMYHOCTD B HAIIU JHU
HEBO3MOXKHO IPEICTaBUTh O€3 BIaJECHUS WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, HO HE MEHEe Ba)KHBIN
NpU3HAK BCECTOPOHHE pPAa3BUTOW JIMYHOCTH — YBAXKHUTEIBHOE U 3aMHTEPECOBAHHOE
OTHOIICHUE K TPEACTABUTEISIM APYTHX KYIBTYD.

JlaHHas mporpaMMa HamnpaBieHa Ha CO3JIaHWe Oa3bl IS JATbHEHIEro M3ydeHHs
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B HAYaJIbHOH IIIKOJIE.

AKTYaJIbHOCTB JIOTIOJTHUTENbHON oOpa3oBaTenbHOM mporpammsel «Happy English»
Ha COIMAILHO-TIEIarOTUYECKOM YPOBHE OTPECISIETCS] COIMAIbHBIM 3aKa30M OOIIECTBa.
Poputenu nMeroT mpaBo BHIOPATH JIs CBOETO peOeHKa TO HAIMIPABJICHHUE JOTOTHUTEIHBHOTO
o0Opa3oBaHus, KOTOPOE, MO0 UX MHEHHIO, 3JI0KUT OCHOBBI JIJIs1 OYAyIEero pa3HOCTOPOHHETO
Pa3BHUTH TEX UM UHBIX CIIOCOOHOCTEH peOeHKa, B TOM YHCIIC U SA3BIKOBBIX.

B cBA31 ¢ 3aMHTEPECOBAHHOCTHIO POAUTENICH B M3YYEHUU WX JE€TbMU AHTIIMMCKOTO
S3bIKa W TOSBAJIACH HEOOXOJUMOCTh B CO3JaHUU TPOTPAMMBI OOyUEHUS AHTIMHCKOMY
S3BIKY B JIONIKOJLHOM BO3PacTe, KOTOpasi MO3BOJUT Pa3BUTh M COXPAHUTH WHTEPEC H
MOTHBAIMIO K N3YYCHUIO MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.



AKTyanbHOCTb JaHHOW NpPOrpaMmbl OOYCIIOBJIEHA TaKXKe €€ MPaKTHUYECKOU
3HAYMMOCTBIO. JIeTH MOTYT IPUMEHHUTH MOJIYYEHHBIE 3HAHHS U IPAKTUYECKUH OMBIT, KOTJa
noinyT B mkony. K Tomy MoMmeHTy y HuUX Oyner chOpMHUpPOBAaHO IJIaBHOE — MHTEpEC K
NadbHEHIIEMY M3YyUYCHHIO aHTJIUHUCKOTO S3bIKa, HAKOIUJIEH OMpejeieHHbIN 00beM 3HAHUM,
YTO 3HAYUTENIBHO OOJIETYUT OCBOCHHE JIH000M MporpaMmbl 0Oy4eHHs aHTIIUHCKOMY SI3BIKY
B HAYaJIbHOM IIIKOJIE.

Ilenarornyeckass  mesaecoodpasHoctb.  JlononHutenbHass — oOpa3oBaTeNbHAs
nporpamma «Happy English» HocuT colManbHO-e1arornyeckyo HampaBlI€HHOCTh, YTO
MO3BOJISIET MPUOOUIUTh peOeHKa K MHOS3BIYHOM KYJIbTYpe OCPEJCTBOM PAHHEr0 00yUeHUS
UHOCTPAHHOMY SI3bIKY, (POPMHUPYET LIETOCTHON A3BIKOBYIO KAPTUHBI MUPA Y JIOIIKOJIbHHKA,
Pa3BHUBAET S3BIKOBYIO CIIOCOOHOCTD, (POPMHUPYET 3aJaTKU BTOPUYHOM SI3bIKOBOM JINYHOCTH,
CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO MHTEJJIEKTA, PA3BUTHIO BCEX IMCHUXMYECKUX IMPOILIECCOB, YTO B
JanbHEHIIeM MOMOXKET EMY CTaTh YCIIEUTHBIM U B COLIMAJIbHOM IUTaHe.

Ha panHeM »Tame wu3yuyeHUss MHOCTPAHHOTO SI3bIKa OCHOBHAsA €ro (yHKIUs
3aKJIFOYAETCs B Pa3BUTUU OOLIUX PEUEBBIX CIOCOOHOCTEN JIeTel OMKOIBLHOIO BO3pacTa,
UX 3JIEMEHTApHOIr0 (PUI0JIOrHYECKOro 00pa3oBaHus U B (POPMUPOBAHUU CIIOCOOHOCTH U
TOTOBHOCTH JIOIIKOJBHUKOB MCIOJIb30BaTh MHOCTPAHHBIN S3bIK KaK CPEJCTBO OOIEHUS,
KaKk croco0 mpuoOIIeHHus K APYyrodl HAIMOHATBHOW KYJIbTYype M Kak JeHCTBEHHOE
CPEIICTBO HEMPEPHIBHOTO SI3BIKOBOIO 00pa30BaHMs, BOC- MUTAHUS M PA3HOCTOPOHHETO
pa3BUTHUS JIMYHOCTH PEOEHKA.

1.2. llean u 3agaumn.

Hear mnporpammel: CrocoOCTBOBaTH BCECTOPOHHEMY Pa3BUTHIO JIMYHOCTHU
JOHIKOJIBbHHUKOB ‘IGPGS BOCIIMTAHUC YCTOfIQHBOFO I/IHTCpeca K OBJIAACHUIO aHFHHﬁCKHM
SI3BIKOM.

3agaum NporpaMmel:

Oopazoeamenvhoie:
e  (QopMupoBaTh Yy JOUIKOJIBHHUKOB PEUYEBYIO, S3BIKOBYIO, COIIMOKYJIBTYPHYIO
KOMIIETEHIIUIO;

®  HAYYUTH IEMEHTAPHOMN AUAIOTMYECKON U MOHOJIOTUYECKOU peuH;

e  MpPUOOIIUTH K CaMOCTOATEIRHOMY pPEHICHHUI0O KOMMYHHKATHBHBIX 3aJad Ha
AHTJIMHACKOM S3bIKE B PAMKaX U3Y4EHHOU TEMATUKU;

e  (opMupOBaTh YMEHHS TOHMMATh HECIOKHBIE HHCTPYKIIMHU TIEJarora U pearupoBaTth
Ha psJ1 JIEMEHTAPHBIX BOIPOCOB;

®  [I03HAKOMHUTH C OCHOBHBIMU 3BYKaMH (POHETHUECKOTO CTPOS S3bIKA;

®  HAYYUTh NPABWIBHOMY IPOU3HOUIEHUIO HHOCTPAHHBIX CJIOB;

®  HAYYWTh BBOJUTH B PA3rOBOPHYIO P€UYb OCHOBHBIE PEUYEBBbIE KOHCTPYKIIMM M HA HUX
OCHOBE YYHUTh CAMOCTOSITEIBHOMY TIOCTPOCHUIO HECTIOKHBIX (Ppa3;

e  oOoramaTh SI3IKOBOM CIOBaph peOCHKA CIOBAaMU 00 OKPY’KAIOIIEM MHUPE.

e Pa3yuuBaTh [AOCTYINHbIE MOHUMAaHUIOAETEH PUPMOBKHU, CUUTATIOUKH, IECEHKHU.

° Hayuutps neteit oOmaThCs MO-aHTIIUKUCKH MEXAY COOOM WM CO B3POCIBIMH B
npejenax 4eTKO MpOoIyMaHHON UTPOBOM UIIM CEMEMHO-OBITOBOI CUTYAIINH.



Pazeusarwwue:

Pa3BuBare y neTeil HHTEPEC K U3YUYECHUIO AHTVIMICKOTO S3bIKA.

Pa3BuBaTh MHULIIMATUBHOCTH B O0YUYEHUU AHTJIUICKOMY SI3BIKY.

Pa3BuBath y nereil ycToiuMBO€ BHUMAHKE, YBEPEHHOCTh B COOCTBEHHBIX CHJIAX.
[ToOyxnath nerel kK OOIIEHMIO C IEAaroroM 1 APYT ¢ IPYroM Ha aHTJIMMCKOM SI3bIKE.
pa3BHUBaTh ICUXOJOrnyeckue (pyHKUMH peOeHKa (MaMsTh, BHUMaHHUE, MBILIJICHUE,
BOOOpakeHue);

pa3BHUBaTh ClELUANIbHBIE CIOCOOHOCTH, HEOOXOAUMBIE /I O0yUEHUSI HHOCTPAHHOMY
A3BIKY ((POHEMATHUECKHUH CITyX; CIOCOOHOCTD K AOTaJKE; CHIOCOOHOCTh K Pa3InuEHUIO;
UMUTAIMOHHBIE CTIOCOOHOCTHU; pa3BUBATh YCUIUYMBOCTH, BOJIO, JJOTUKY, TBOPUYECKUE
CIIOCOOHOCTH, TTO3HABATENIBHBII HHTEPEC);

noOyX/1aTh pebeHKa K CaMOCTOATEIbHOMY PELIEHHWI0 KOMMYHHMKAaTUBHBIX 3a/lad Ha
AHTJIMHACKOM S3BIKE B PAMKaX TEMaTHKU.

pa3BHUBATh 3JIEMEHTAPHBIE SI3bIKOBBIC HABBIKU U YMEHHS;

pa3BUBaTh S3BIKOBYIO mNamsTh ((doTorpaduyeckyro, 00pa3Hyl, TrpadUuyecKylo,
CJIOBECHYIO) U TBOPYECKHUE CTIOCOOHOCTH.

Bocnumamenvnwie:

BOCIHUTHIBATh TMOHHMAaHHE M YBaOKEHHE K JpYyrod KyJabType (YyBaKUTEJIbHOE
OTHOIIIEHHE K o00pa3y >KM3HU JIIOJEH CTpaHbl H3Yy4aeMOTO S3bIKa; KYJIbTYpPY
YMCTBEHHOT'O TPY/1a; HABBIKUA CAMOCTOSATEILHOCTH);

BocrnuTeiBaTh MHTEpEC U yBaKEHUE K TPAIULUAM M OOBIYAsM APYTHX HApOAOB Ha
Marepuale MOTELIEK, CTUXOB, MECEHOK; JKEJaHUs W YMEHHS BOMTH B MHp JAPYrou
SI3BIKOBOW KYJIBTYPBHI.

BocnuTeiBaTh KOMMYHUKATUBHYIO INYHOCTH, PA3BUBATH y JI€TEH HABBIKU OOIIICHMUS.

OCHOBHO# OTJINYHUTEIBHONH 0COOEHHOCTBIO TPOTPAMMBI SIBJIIETCS TEMATUYECKOE
IUTAaHUPOBAHWE, OCHOBAaHHOE Ha YBIEKATENBHBIX CIOXKETaX, BKIIOYAIOMIUX B CeOs
COBOKYMHOCTh  mojacCioxkeToB. CrokeThl pa3paboTaHbl € YYEeTOM  BO3PACTHBIX
0COOEHHOCTEH JIeTel, UX MHTEPECOB U yBIedeHHi. [[porpamma nMeeT KOHIIEHTPUYECKHMA
IpUHIMN TocTpoeHus. Kaxknas HoBasi cTymneHb BOMpaeT B ce0si OCHOBHOE COJIEp KaHHe
NpEeAbIIYIINX, PpAcCKpbiBasgs €ro Ha HOBOM YPOBHE CIOXHOCTU. OTJIMYUTENbHOU
O0COOEHHOCTHIO CIO’KETHOH JIMHUU MPOTPAMMBI SIBIISIETCSL pa3HOOOpasue, aKTyalbHOCTh U
3HAYMMOCTh TEMATUKH JIJISI JAHHOT'O BO3PAcCTa.

1.3. ®opMbI U pe:kuM 00pa3oBaTebHOI AeATEJTbHOCTH.
dopmoii ocymiecTBIeHNs 00pa30BaTEILHOTO MPOIECCa SBISIOTCS yI€OHBIE TPYIIITHI

C MOCTOSIHHBIM COCTaBOM, OPTaHU30BaHHbBIE IO BO3PACTHOMY NMPUHIUNY (J1€TH OT 4 10 S JeT;
ety oT 5 10 6 net u ot 6 1o 7 ner). Habop nereii B rpymnmbl CBOOOIHBIN; € IMHCTBEHHBIM
YCJIOBUEM SIBJISIETCSI COOTBETCTBYIOIIMI BO3pacT BOCHUTAHHUKOB. (OCHOBaHHME Jid
OTUHCIICHUS — 3aBJICHUE POJIUTEIICH.



IIpoxosxuTeIbHOCTH 00PAa30BaTENBLHOIO PoLecca: 3aHATs npoBoarcs 1 pa3 B
Henemo. [I[poaomKUTENbHOCTD 3aHATHIA COOTBETCTBYET BO3PACTHOM IpyImne geTeu: 4-5 et
(cpennuii Bo3pact) — 20 MuH., 5-6 ner (crapmwmii Bo3pact) - 25 MuH., 6-7 et
(moAroTOBUTENBHBIN K 1IKOJEe Bo3pacT) — 30 muH. Bcee 3aHsATHA MpPOXOAST BO BTOpPOH
ITOJIOBUHE JHSI.

[Iporpamma paccuntana Ha 3 roga. Jjis kax 0¥ BO3pacTHOM KaTeropuu pazpadoraH
CBOM KaJICHIApPHO-TEMAaTUYECKUM IIJIaH.

BospacTHas rpymnna MMepuoguuynocts B | IIpogo/ukuTeIbH KoauuecTBo
BOCIIMTAHHUKOB HeeJI10 0CTh HOJ & rox
Heru 4 -5 net: 1 pa3 20 muH./1 ak. yac 36
20 muH.
Hetu 5 — 6 ner: 1pa3 25 muH./1 ak. yac 36
25 MuH.
Hern 6 —7 ner: 1 pas 30 mun../1 ax. yac 36
30 muH.

1.4. Ilnanupyembie pe3yabTaTbl ocBoeHus IIporpammabl.

IepBolii rox o0yuenust (4-5 neT, cpeaHss rpyIma).
K xonuy 200a 0onsicubt 3Hamo:

OCHOBHBIE YaCTH TEJA;

OCHOBHBIE TTPEMETHI OJICK bl

OCHOBHBIX YJIEHOB CEMbU

OCHOBHEIC 1IBETA;

3HaTh HAaU3YCTh pUPMOBKH, U KOPOTKHNE CUUTAIIKH.

K konuyy 200a oemu 00nxcHbl ymems:

[TonnMaTh IpoCThIE PEIUIMKH Me1arora Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE.
YMeTh 310p0oBaThCs, TPOLIATHCS.

[IpencraBnars cedsi, CBOUX YWICHOB CEMBHU.

Paccka3piBaTh 0 CBOMX UTPYyIIKax (3)KUBOTHBIX).

VYwmeTs cuntath OT 1 10 5.

3HaTh OCHOBHBIE LIBETA.

3HaTh HA3BaHUS HEKOTOPHIX (PPYKTOB U OBOLIEH.

YMeTb 0TBeUaTh Ha BOIPOCHI MPOCTHIM OTBETOM.

Bropoii rox o6yuenus (5-6 jer, crapiias rpyIa).
K Konuy 200a 0on1sicnvl 3namop:

- O cBoeM TeJie, ero 4acTsx;
- O mpeaMeTax OECHKIbI;
- Cembs;



- [[BeT;
- 3HaTh HaU3yCTh PUDMOBKH, CUUTAIIKH, TIECHU, CTUXHU.

K konuyy 200a 0emu 00ncHbl ymemo:

IToHrMaTh Ha CIIyX 3JIEMEHTAPHYIO AHIVIMMCKYIO pe4b B HOPMAJILHOM TEMIIE B
IPEABABICHUNA IIpErojaBaTessi, B TOM YUCIE YKa3aHUs, CBjI3aHHBIE C
3aJJaHUEM, PACIIOPSIKEHUS — KOMAaH/Ibl, CBSAI3aHHBIE C [IPOBEACHUEM 3apsIKHU.
IToHUMAaTh PETUIMKH APYTUX JETEH.

YMeTs 3110poBaThes, MPOIIATHCS, OJarogapuTh, U3BUHATHCS.

ITopnepxars AUaIOr 3TUKETHOIO XapakTepa, a TaAKKe MOAAEpkKaTh TUAJIOT U
001IaThCSl HA OBITOBBIE TEMBI.

[IpencraBnars ce0s, CBOMX YIEHOB CEMbH.

Paccka3bIBaTh 0 CBOMX UTPYIIKaX (KUBOTHBIX).

Ywmets cuutars oT 1 1o 10.

3HaTh OCHOBHBIE 1IBETA.

3HaTh Ha3BaHUs PPYKTOB U OBOILIEH.

YMeTh 0TBEYATh HAa BOIPOCHI.

Tpernii rox o6yuenus (6-7 jet, HOArOTOBUTEIbHAS IPYIINA).
K xonuyy 200a oemu 00nx#cHbl 3HaAMb:

- O cBoeM TeJIe, ero 4acTix;

- HazBaHus IMKUX ¥ TOMAITHUX JKUBOTHBIX;
- IIBeTa;

- Cyer;

-JlHu Henenu;

- Bpemena roaa;

- [IpenmeTsl onex b,

- HazBanue oBorieit 1 GppyKTOB;
- 3HaTh HAU3yCTb CTUXH, IIECHHU;
- Onncanne KOMHATHI;

- Paccka3s o ce0e.

K Konuy 200a 0emu 00nsicHbl ymemo:

[ToHnMaTh Ha CIIyX 3JIEMEHTAPHYIO AHTVIMMCKYIO p€Yb B HOPMAJIBHOM TEMIIE B
INPEABABICHUNA INIPENOAaBaTesi, B TOM 4YHUCIE YKa3aHUs, CBS3aHHBIE C
3aJJaHUEM, PACIIOPSIKEHUS — KOMaH/Ibl, CBSI3aHHBIE C MPOBEJACHUEM 3apSIKH.
[ToHnMaTh perIMKH Apyrux AeTeu

YMeTs 310pOBaThCs, MPOIIATHCS, OJIaroapUTh, U3BHHSATHCA.

[IpencraBnats cedsi, CBOUX UJIEHOB CEMbHU

Paccka3biBaTh 0 CBOMX UIpyLIKaXx;

Ha3piBaTh JOMaIIHUX U AUKUX KUBOTHBIX;

Ymets cuntath oT 1 10 20;

3HaTh OCHOBHBIE [IBETA U HEKOTOPBIE OTTEHKHU;

3HaTh Ha3BaHUs GPYKTOB U OBOIICH;

3HaTh BpeMEHa roja;



e VYMmeTh 01arofapuTh, MPeiCTaBIATh Ce0s;

e JloHMMaTh MHCTPYKLMIO BOCIIUTATEIS IO BBINOJHEHUIO TBOPUYECKUX 3aTAHUM;

e BocnpuHuMaTh KOPOTKHE HECIIEIMAIM30BAHHBIE BBICKA3bIBAHUS HA CIIYX.
Cnoco0bI NpoBepKH YMEHMH M HABBIKOB JIeTel

Jlnarnoctuueckoe 00Ciie10BaHie YMEHUN U HABBIKOB JIETEH B KaXK0W BO3PAaCTHON
rpynne npooauTcs 1 pa3 B roa (Maii) B GopMe UTOTOBBIX 3aHATUN U UHAUBUAYAJIbHON
Oecenpl.

Jlnarnoctuueckue KapThl oOcienoBanus npegocrasieHsl B [punoxenun 2.

YpoBeHb OBJIaJIeHUS HAYAJIAMH AHTJIMHCKOI0 SI3bIKA

Bbicoxkui Cpennmii Huzkui

JleTn UMEroT BBICOKHI YPOBEHB

. [etn umeroT pa3msiToe
MMOHUMAaHMsI aHTJIMHCKOTO S3bIKa, | JleTn uMeroT mpencraBieHue 00

MIPEICTaBJICHHE 00 aHTJINHCKOM

CIOCOOHOCTH OTBEYATh HA AHTJIMICKOM SI3BIKE, CITOCOOHBI

s3pike. C TpyJI0M MOTYT Ha3BaTh
MTOCTABJIEHHBIE BOIIPOCHI paccka3bpIBaTh CTUXOTBOPEHUS,

U pacckaszaTh O 4JieHaX CEMbH.
MPaBUILHO, 3HAIOT HAN3YCTh MeTh nmecHu. MoryT oTBe4aTh Ha

Moryt paccka3aTh IECHU, CTUXHU
puUbMOBKH, CTUXOTBOPEHHUS, ITOCTABJIEHHBIE BOIIPOCHI. 3HAOT

TOJIBKO C TIOMOIIIbIO BOCITUTATES.
MEeCHU. YMEIOT paccKa3bIBaTh O | Ha3BaHUS YICHOB ceMbU. MOryT

N 3arpyasstorced B cuere. He 3HaroT
CBOEi1 ceMbe, OMHICHIBAET Ha3BaTh )KUBOTHBIX. ¥ MEIOT
. Ha3BaHUsA KUBOTHBIX. He Moryt

MPEIMET, PACCKa3bIBAET O CYUTATh C IIoJAcKa3koit 1o 10.

OTBETUTH Ha TIOCTABIICHHBIE
BOTIPOCHI.

’KMBOTHBIX. be3 ommoOok 3HaeT
cyet oT 1 go 10.




2. OPTAHU3AIIMOHHBIN PA3JIEJ

2.1. KanenaapHo-TteMmaTu4eckoe IJIAHNPOBaHUE B cpeaHeil rpynme (4-5 jer)

B ToM umnciie

Mecsinm | Ne 3ansiTust Tema KOqueCTUBO NMPaKTHYECKHUX
amrtun 3aHATHH

Centsibpp | 1-2 [IpuBercTBUe 2 2
3-4 3nakomcTBO. Kak Te0s 30ByT? 2 2

Oxts16pp | 5-6 Ja» u «HEeT» Mo-aHTITHIHCKH. 2 2
7-8 Yucnurenpusie. Cuer oT 1 10 5 2 2

Hos6pn 9-10 Mowu 1100uMIIBI. 2 2
11-12 Cempbsi. 2 2

Hexabpp | 13- 14 70 5 (YacTH Tella 4eIoBeKa). 2 2
15-16 Moii nom. 2 2

SAuBapp 17 -18 DpyKTHI U OBOIIIH. 2 2
19-20 Ena. 2 2

Oeppanp | 21 -22 [Ber. 2 2
23-24 Onexna. 2 2

Mapt 25 -26 JKuBoTtHsble. 2 2
27 -28 Mara3zuH UrpyImex. 2 2

Arpenb 29 -30 ['marosnsr. 2 2
31-32 Pasnuunable KOMaHIbL. 2 2

Maii 33-34 [ToBTOpEHUE PONAEHHOTO 2 2

Mmarepuaia. /lnarHocTuka.
35 -36 [ToBTOpEHUE PONAEHHOTO 2 2
Mmarepuaia. /lnarHocTuka.
Hroro B roxa: 36 36




KasennapHo-temaTu4eckoe IIaHUPOBaHKWe B cTapuiei rpynmne (5-6 Jier)

B ToM umnciie

Mecsiiy | Ne 3aHsiTHSA Tema KonnqechBo NMPaAKTHYECKUX
3aHATHI .
3aHATHI
Centsiopp | 1-2 [IpuserctBue. [pomanue. 2 2
bnaronapHocTsb.
3-4 3nakomcTBO. Kak Te0st 30ByT? 2 2
MectroumeHnus.
Oxts16pp | 5-6 Ja» u «HEeT» Mo-aHTITHHCKU 2 2
7-8 Yucnurenpusie. Cuer ot 1 10 10 2 2
Hos6pp 9-10 Heomnpenenénusiii apTHKITb 2 2
11-12 Cembs 2 2
Hexabpp | 13- 14 370 s (4acTu Tena YesloBeKa) 2 2
15-16 Moii oM (Ha3BaHMsI KOMHAT). Most 2 2
KOMHaTa (OKpy»Karomas
00CTaHOBKA).
SAuBapp 17 -18 ®pykrel 1 oBomn. Exa. [IpoayKTer. 2
19-20 MHOXECTBEHHOE YHCIIO 2 2
CYIIECTBUTEILHBIX
®epanp | 21 - 22 Mou 1ro0uMIIEI 2 2
23-24 Onexna. UTo Kakoro 1BeTa. 2 2
Mapt 25 -26 JKuBoTtHbIe 2 2
27 -28 bosbine u ManeHbKHUE UIPYILKH. 2 2
MarasuH urpyuiex.
Arpenb 29 -30 I'maronsl. Ynorpebienue 2 5
MOJIAJILHOTO TJIAaroJia can.
31-32 Pasnuunable KOMaHIbL. 2 2
Maii 33-34 Becénbie cTumiku. JlnarHocTrka. 2 2
35-36 [ToBTOpEHUE PONIEHHOTO 2 2
MmaTepuana. J[uarnocTuka.
Hroro B rox; 36 36
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KajenpapHo-treMaTu4yeckoe IJiaHMUPOBaHME B OATOTOBUTENbHOM rpynme (6-7 jer)

B Tom 4ucie
KoanyecrBo
Mecsin | Ne 3aHATHSA Tema . NMPaAKTHYECKUX
3aHATHI 9
3aHATHI
Centsiopp | 1-2 [IpuBeTcTBUE, IpoOLIaHKE, 2 2
3HAKOMCTBO, 0J1aroJapHOCTb.
Andasur.
3-4 [ToBTOpEHUE MPOHAEHHOTO 2 2
marepuana. Andasur.
Oxts16pp | 5-6 Yucaurenpuble. Cuet ot 1 10 20 2 2
[ToBTOpEHME: MECTOUMEHUS,
HEOIPEACIEHHBIN apTHKIIb,
MHO>KECTBEHHOE YHCIIO
CYIIECTBUTEILHBIX, YIOTpEOIICHHE
MO/IAJIBHOTO TJIaroJia can.
7-8 CeMbst. Most ceMbsl. 2 2
[Ipodeccun.
Hos6pn 9-10 Moii oM (koMHaThI, OBITOBAS 2 2
TEXHHUKa, MeOeb, TIOCya).
AndaBur.
11-12 Cropr. 2 2
AndaBur.
Hexabpp | 13-14 Mos koMHaTa (UrpyIIKH, IPEAMETHI, 2 2
HIKOJIbHBIE TPUHAITICKHOCTH).
Andapur.
15-16 D70 5 (4acTH TeJjla U YacTH JIUIa 2 2
YEIIOBEKA).
PoxxaecrBo. Hosrii roa (Happy
New Year).
SuBapb 17 - 18 @pyxTel 1 oBowy. Ena. IIpoaykTsr. 2 2
Bpemena roaa. Ilorona.
19-20 JloMaliaue v AMKUE )KUBOTHBIE 2 2
pa3HBIX CTpaH. 300MapK.
Andasur.
OeBpany | 21 -22 JHn Henmenw. 2 2
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[Ipunararensusbie. Kakoil, kakas,
Kakue?
23-24 Opnexna. O0yBb. ['0s10BHBIE YOOPHI. 2 2
Andasur.
Mapt 25 -26 [IBeTa u UX OTTEHKHU. 2 2
Tpancnopr.
27 -28 JlomaiHue 1 TUKre OTULBI Pa3HbIX 2 2
CTpaH.
Andasur.
Arpenb 29 -30 [[BeThI 1 HaceKOMBbIE. 2 5
Andasur.
31-32 Andasut. 3ayanBanue 2 2
CTUXOTBOpPEHUS Mo alihaBUT.
Mait 33-34 Becénbie ctumku. Pa3nuanbie 2 2
KoMaH/ibl. Jlnarnoctuka.
35-36 Paccka3 o cebe. OnmcaHne KOMHATHI. 2 2
Jnarnocruka.
Hroro B roxa; 36 36

@®opMBbI OPraHU3ANUN 3AHATHIM

PeueBbie u poHeTHUECKHE PAa3MUHKHU, YIPAKHEHHUS.
CTuUXOTBOpHBIE MPUMEPHI, pU(MOBKH, TIECHH.
Jlnamoru 1 MOHOJIOTH.

JIMIakTHYECKUE UTPBI, POJIEBBIE UTPbI, THCLIIEHUPOBKHU.
PucoBanue, pyunou Tpy;.

Pabora ¢ nmponucsaMu u pabouuMu TETpaIsIMH.

ok wdrE

Bo BpeMs 3aHATHI IO aHITIMKMCKOMY SI3BIKY MCIIOJB3YIOTCS, KakK IIPaBUIIO,

caenyromye popmMbl B3aUMOJAEHCTBHS MeIarora ¢ 1eTbMu:

e OOBSICHEHHWE TIEAAroroM HOBOTO S3BIKOBOTO MaTepuaja TMpyu TOMOIIU
UTPYIICK U KAPTUHOKC M300paKCHHEM JICHCTBUI U MPEIMETOB: B3POCIbIN MOKa3hIBAET
MPEIMETHI U HAa3bIBAET UX, A JIETU ITOBTOPSAIOT BCJE[ 3a HUM;

e oJIBI>KHBIE Urpel ThNa «KoMaunab» (Hanmpumep, koMmannbl «lIpbiraiite!»,
«berure!», «aute!» u T.4.); BBITIOJHEHUE JIEUCTBUM B COOTBETCTBUHM C yKa3aHUEM
B3pOCIIOro (Hampumep, MeJAaror MpocUT peOEHKa MOJOWTH M JOTPOHYTHCS / B3ATH /
MOKa3aTh TOT MPEAMET, KOTOPbIA OH Ha3Baj);

®pa3yyMBaHUE CLEHOK C (DMKCUPOBAHHBIMU PEIUIUKAMHU, B KOTOPBIX T'€POSIMU
BBICTYIIAIOT NOOYEPETHO BCE JIETH;

® CIOXKETHO-posieBble WUrpel THna «Marasun», «bonbHunay, «KyKonbHBIN
JIOM», B KOTOPBIX JE€TH JIOJKHBI OIUCHIBATH CBOU JIEMCTBHS HA N3YyYAa€MOM SI3BIKE;
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® TaHTOMUMHMYECKHUE UTPHI (HAaIpuUMep, «KUBbIE KAPTUHKWY», KOTJa IBOE-TPOE
JeTed MO 3aJlaHUI0 B3POCJTOTO MOKAa3bIBAIOT JNEUCTBUA 0O€3 CJOB, a mejaror 3amacT
OCTAJIBHBIM JIETSIM BOIIPOCHI 1O «KUBOU KAPTUHKEY);

® pa3y4yrBaHUE CTUXOTBOPEHUU U MECEHOK.

Hcnons3yroTcsi Takke €IUHBIC CIOKEThl, OOBEAUHSIONINE BCE 3aHITHS TIO
AHTJIMICKOMY SI3BIKY, WJIA OTACIbHBIE UCTOPUH JJI KAXJ0TO HOBOT'O YU4€OHO-UTPOBOTO
3a7laHusl, KOTOPBIE PACCKa3bIBAIOTCS JETAM Ha PYCCKOM S3BIKE A CO3JaHUs
MOTHUBALIMM PEYEBOTO JACHCTBUS HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE.

C mncuxoNoruyeckol TOYKHM 3pEHUsi TaKue BapuaHThl pabOThl C JI€TbMU
OPUCHTHPYIOTCS Ha TO3TamHOEe (OPMHUPOBAHUE DPEUECBOTO JACHCTBHS, HEpapXU3AIUIO
pEUYEBBIX YMEHHMM W HAaBBIKOB. Bkiltouass JOIIKOJbHHKA B COOTBETCTBYIOUIYIO
NeATEeNIbHOCTh, TMeaaror oOecmeyrBaeT CO3JaHue MOTHUBAIMU. ATNNEnupys K
NOTPEOHOCTSAM JIONIKOJIbHUKA B TIO3HAHWU, B UIPE, IOCKOJIBKY TMOTPEOHOCTH B
MPOU3HECEHUH 4Yero Obl TO HU OBUIO HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE Y HEro OTCYTCTBYIOT,
neaaror co31aéT MOTUMBBI B paMKaxX YCTaHOBJICHHBIX BUJOB JICSITEILHOCTH, IPUYEM BCE
npenjaraeMoe B mpoiecce o0pa3oBaHUs 3HAHUE JOHKHO MMETh CMBICH ISl KaXKIOTro
OTHIENIbHOTO peO&HKa, TpPU BCEH HEYCTOWYMBOCTU BHHUMAaHHUS JOIIKOJBHUKA, €ro
Hec(OPMUPOBAHHOM CTIOCOOHOCTH K YU€OHOM JIEITEIIBHOCTA U OTCYTCTBUU MUCHMEHHOM
OCHOBBL.

Buabl pa0doThl HA 3aHATHSAX € A€THMM

Jlist ycnenrHoro oO0y4YeHusl aHTJIMACKOMY SI3BIKY B JE€TCKOM cajy, Ieiecoo0pa3Ho
UCIIOJIb30BaTh TaKKe BUJbI PaOOTHI C IETbMH, KOTOPHIE COOTBETCTBOBAIM OBl BO3PACTHBIM
U MHJAUBUIYaJIbHBIM 0OCOOCHHOCTSAM BOCIIUTAHHUKOB:

1) paboTa HaJ MPOU3HOIIEHHEM: CKOPOTOBOPKH, pUGMOBKH, CKa3KH, CUUTAIKH;

2) pabota ¢ mpeAMeTaMu: ONMCaHue, JUAJIOT C UTPYIIKOM, UTPBI U CKAa3KH,

3) paboTa ¢ KapTHHKOI1: OMKMCaHKe, NeTaTu3allusl, TUaJIoT, UTPhI, CPABHEHUE;

4) pazyuuBaHUE U JE€KIaMallisl CTUXOTBOPEHUM, OTEMIEK, CYUTATIOK, CKOPOTOBOPOK,
pru(dMOBOK;

5) pa3dyuyuBaHUE€ TECEH: KOHKYpPC HUCIIOJHHUTENECH, KapaoKe, KOMaHJHBIM TYypHUD,
MHCIICHUPOBKA;

6) apamaTu3aius KOPOTKHUX PAcCKa30B, MCTOPHil, CKAa30K U MbeC (MaIbUYUKOBBIN
TeaTp, MacKu);

7) TOIBUWXHBIE WIPbI: HUIPBl C MSUYOM, <IEMOYKa» C WUIPYILIKOW, 3apsjka,
(GU3KYyTbTMUHYTKHA, KOMaH/Ibl B IBI)KCHHH,

8) CIIOKOIHBIE/MAIOTIOIBUKHBIE UTPBI: HACTOIBHBIE, JIOTO, 3aTaKHU;

9) TBOpYECKHE U CUTYaTUBHBIE UTPbI: POJIEBBIE UTPbI, UHTEPBbIO, OBITOBBIE CIOKETHI;

10) Bocipou3BeiIcHNE CUTYaTUBHBIX JUAJIOTOB;

11) paccka3 mo KapTHUHKE: COMOCTABICHUE, ONMCAHKUE, CPABHEHUE, BOOOPAKEHUE C
MIPOTHO3UPOBAHUEM.
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2.2. Conepaxanme nNporpaMmbl

Crapumiuii Bo3pact (5-6 jer)

3nakoMcTBO. [IBH:keHus u geiictBusi. CeMbsi.

3HaKOMCTBO C WIEHaMH ceMbHU (MaMa, marmna, opar, cectpa, 0alyIka, AeaylIKa, a5/, TeTH,
JBOIOPOAHBIE OpaThs U cecTphl). [IpuBercTBHe, mpomianue (B COOTBETCTBUU C BPEMEHEM
cyTok). [IpunaratenbHble, BeIpa)karonie HACTPOSHUE YJICHOB CEMbH (BECENbIM, TPYCTHBIM,
3J10#, yCTaB- MK, roioAHbIN). [IpuHaIIeKHOCTD K ONPEEICHHOMY Oy .

IBeT u pazmep.
Haszpanwue 1eros: red, blue, yellow, green, black, white. O6o3nauenue pasmepa: big,
small, huge, tiny, little. Cuer g0 2: One, two

KauecTBa M XapaKTepuCTHKH.

XapakTepuCTUKU JecTBUH U nBWxkeHuM: fast/slow, quiet, quick, careful, round. Hazpanue
KadecTB Jroae um mpeameron: short/ long, short/ tall, happy/sad, good/bad, old/new,
hot/cold, fat/thin, hungry/full, strong/weak. Beipaskenue coriacus u Hecoriacus: yes, no.

JlomaniHue )KUBOTHBIE.

O3HakOMJIEHHE C HAa3BAHUSMH >KMBOTHBIX Ha AHTJIMHACKOM $I3bIKE, YTOUHEHUE CPEIIbl UX
obutaHus (PAIOM C YEJIOBEKOM, JieC, JUKYHTJIM U T. 1.). [loBTOpeHue W 3aKperuicHue
npuiaraTeb- HbIX (pa3mep, XapakTep).

Hupk.
Haszpanus sxuBoTHBIX: an elephant, a crocodile, a tiger, a lion, a monkey, a dolphin, a parrot.
Ha3zpanus nupkoBsIx mpodeccuii: a clown, a trainer,

IIpoaykThl.

OBoty, GPyKTHI, ATOJIBI U APYTHE MIPOAYKTHI TUTAHUSI, XOPOIIIO 3HAKOMBI JIeTsM. B pamkax
JTAHHOM TEMBI JICTH YCBAWBAIOT Pa3IMYHbIE TIpHIaraTesbHbie (I[BET, hopmMa, pazMep, BKYC)
u ynciu-tenpHbie. Hazeanus npoaykros: milk, juice, tea, water, honey, ice-cream, cheese,
butter, meat, bread, sugar, chocolate, salt, jam, cake.

Xo4y — He X04Yy.
HasBanus »xuBOTHBIX U HacekoMbIx: @ WOIT, a fox, a fly, a butterfly, a dragonfly, a snail, a
rain, a rainbow. XapakrepucTuku ABMKEHUM U aeicTBuii: in, out. Coro3 m: and.

HoBblii roa.

Ha3zpanwme kauects moneit: beautiful, rich, clever, smart, brave, naughty, poor, nice. Hoo-
rogHue u poxxaectBeHckue mosznpasnenus: Happy New Year! Merry Christmas! Cuet 0
3: one, two, three.
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Horoxa. Onexna.

[loronma moxnanuBasi, COJHEUHAas, BETpeHas noroja. Ha3BaHus pa3HBIX COCTOSTHUUN TMOTOJIBI:
cold, hot, warm, rainy, snowy, sunny, windy. Onexna: 3uMHsIsI — KypTKa, 1Iamnka, mapg;
JEeTHSs — WOpThl, ¢QyrOoska, Kenka W T. A. Ha3BaHue mnpeaMeroB onexasl B (popme
¢JIMHCTBEHHOT0 W MHOXE-CTBEHHOT0 4Kciia: a boot, a cap, a coat, a dress, a glove, a hat, a
jacket, a mitten, a scarf, a shirt, a sock, a T-shirt.

OBomn-ppyKTHI.

OceHHue MpUMETHI, OBOILM, (PPYKTHI, Aapbl Jieca, 3arOTOBKU Ha 3uMy. OBOIH, PPYKTHI,
ATOABI, XOPOIIO 3HAKOMBIC ICTAM. B paMKax I[aHHOﬁ TCMbI ICTU YCBAWBAIOT PA3JIMYHBIC
npuiara- TeinbHble (BT, (opma, pa3mep, BKYC) U duciauTeNbHble. HazBanue oBomieil u
GpykTOB B hopMe eIMHCTBEHHOTO U MHOKECTBEHHOTO umcia: an apple, a banana, a cab-
bage, a carrot, a cherry, a cucumber, a grape, a melon, a mushroom, a nut, an onion,a pear,
a pineapple, a plum, a potato, a pumpkin, a strawberry, a watermelon. Xapakrepuctuku u
KauecTBa MpeaIMETOB: sweet, salty, bitter, tasty.

YacTu Tes1a M JHUILIA.

HazBsanwue gyacreii Tena u JINI1A B (bopMe €JIUHCTBCHHOI'O U MHOKECTBECHHOI'O UyHcCJa. an arm,
a belly button, a body, a cheek, an ear, an elbow, an eye, a foot, feet, hair, a hand, a head, a
knee, a leg, a mouth, a neck, a nose, a toe, a tooth, teeth, a thumb.

Tpancnopr.

Bunpl Tpancniopra (Ha3eMHBIHN, TOA3EMHBIN ), OTJEIbHBIC BUJIBI TpaHCIIOpTa (aBTOOYC, Ma-
IIMHA, TpaMmBal, TpOJUIeHOyc, METpO, TaKCHU, MapIIPYTHOE TaKCH, BEJIOCHIIECN, KapeTa,
caMoJIeT, BepToJieT, Toe3N, KopaOmb). [maromsl JBWKeHUS (€xaTh, IUTBITH,
MyTEHIeCTBOBAaTh, KaTaTbCsl, NpPH- €3XaTb, Yye3karh). Ha3BaHue pa3HBIX BHUJIOB
TpaHcIopra: a car, a bus, a train, a truck, a taxi, aplane, a boat, a ship.

IMocyna.
Ha3zBanne mpeamMeToB MoCyabl M CTOJOBBIX Ipubopos: a plate, a cup, a sauser, a pot, a
teapot, a kettle, a spoon, a bottle, a frying pan.

Ipoaykrsl.

[IpoaykThl mUTaHUSI, XOPOILIO 3HAKOMBIE JeTAM. B paMKax TaHHOW TEMBI JE€TH YCBAUBAIOT
pa3-JMYHbIe MpuiIarateiabHbie (IBET, popma, pazmep, BKyC) U yucauTenbHbie. HazBanus
npoaykToB: sugar, salt, butter, flour, ham, an egg, a sausage, a sweet, a pancake, a ham-
burger. BeipaxkeHre He- ONpeIesIeHHOT0 KOJTMYeCTBa: Some.

Meoean.

Mebenb B pa3HbIX KOMHATaX (CTOJ, CTYJbs, JUBAH, KPECIIO, KPOBaTh, MKad-rapaepoo, Ko-
Mo, Oyder). Hazanus npeameroB medenu: an armchair, a bed, a chair, a desk, a rug, a
sofa, a table, a wardrobe.
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«Happy Birthday» (IlpazanoBanue JIHsi poskaeHus).
Jlexcuueckoe HamoiHeHue: to celebrate, birthday, a cake, surprise, present, a toy, a doll, a
car, a candle.

IMoaroroBurtebHBINA BO3pacT (6-7 Jier).

CopeprxaHue nporpaMMbl KOPPEKTUPYETCS C YUETOM CYOBbEKTHOTO ONbITa peO&HKa, ero ur-
POBBIX MHTEPECOB U MpeaAnoYTeHuii. OHO ABIsSETCS THOKUM U BapUATUBHBIM C TOUKHU 3PEHUS
METO- JIOB, CIIOCOOOB MO/1auu MaTepuiia, IPUMEHEHHS MOTYYEHHOT'O OMbITA B ACSITEIbHOCTH.
B pamkax kax0il TeMbl pa3y4uuBarOTCs MECHU U PUGMOBKH.

Bpems.

udpsel, nau Hemenu, npemiord. Juu wemenu: Sunday, Monday, Tuesday, Wednesday,
Thursday, Friday, Saturday. ®opmynbel npuBercTBus u mnpomanus: Good morning. Good
evening. Good afternoon.

Ipodeccun.

3HaAKOMCTBO C pa3IMYHBIMU BUJaMH Tpodeccuii, 6ecena o moisze npodeccuit. HazBanus
npodeccuii: a fireman, a doctor, a postman, a cook, a sailor, a hairdresser, adancer, a
farmer.

Mara3uH.
Mara3uHbl HUI'pYHICK, IPOAYKTOBBIC MAra3vHbI; ITIOKYIIKX TOBApOB. HazBanue IPOAYKTOB: a
bottle of milk, a packet of chips, a jar of jam, a cup of tea, a piece of cake

Hom.

3HAKOMCTBO C Ha3BaHUSIMU 4YacTeW Joma (CTEHBI, Kpblllla, OKHA, ABEPh, ATax). KoMHATHI 1
WX Ha3HaueHue (KyXHs, MPUXO0Kasi, TOCTUHAs, CTIaJIbHS, BaHHAs, TyalleT, 1eTcKkasi). HazpaHue
MECT W KOMHAT B jgome. a house, a cottage, a chimney, a fireplace, stairs, abalcony, a
roof, a window, a door, a kitchen, a hall,a nursery room, a living room, a dinning room.

JlomaniHue JIOOUMIUBI.

Kakue ObIBaroT JOMaIIHWeE JTIOOMMIIBI, KaK O HUX YXa)XKHBaTh, YeM KOPMHUTHh U T. [I.
Haspanms nomamHux groOmmiieB: a pet, a Kitten, a puppy, a hamster, a budgie, etc.
MecTouMEHHS TPEThEro JInlia, SAMHCTBEHHOro uncia: he, she, it

CpaBHeHus.

Bcé mo3naércs B cpaBHCHHMH: HE 3HAs TUIOXOTO, HEJIB3sl OIICHUTH XOpollee; He y3Haelllb
TPYAHOTO — 0e3 JErkoro. D10 HAOIIOJCHIE HApOJ BBIPA)XKaeTCsl B IMOCIIOBUIIC: HE Y3HAaB
ropsi, He y3Haemb U pagocTd. CpaBHUBATh MOKHO BCE: JIFOJICH, JKUBOTHBIX, XapaKTephl,
JIMIA, TIPEMETHI, TOMa, TOPO/Ia SBICHUS PUPOILI U Ip. [IpeaMeTh MOKHO CpaBHUBATH I10
pa3HbBIM KauecTBaM: 10 BKYCY, IIBETY, pa3Mepy, TeMIiepaType, BO3pacTy U T.JI.

[Mpemoru mecta: behind, between, in front of.Ctenenn cpaBHeHus mpuiarateabHbIX: Dig
— bigger — the biggest.
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Ipupona.

3HAKOMCTBO C MOPSIMU M OK€aHaMH, MPyAaMH, 03epaMu M peKkaMu; padoTa ¢ KapTOM.
HazBanue rpynn pactenuii u mect B npupoje: pond, lake, sea, river, wood, rock, tree,
bush.TIpennoru mecra: over, through.

Breipaxxenue nomkecTBoBaHusA: MUSt.

IIyremecrBue.

AnrnoroBopsiue crpansl ¥ ropoaa: Canada, New York, London, etc. Hazanue ropoios
uxontuHeHToB: Africa, Asia, America, Australia, Moscow, New York, etc

IIporysaka no 1100UMOMY ropoay.

I[OCTOHpI/IMe‘laTeJ'IBHOCTI/I ropoaa, CTuxu, IECHU, MOCIJIIOBUIIBI U ITIOTOBOPKU O MOCEJIKE.
Omnwucanue ropona: country, country-side, town, city, suburb, Church, Fortress, Monu-
ment, nice, big, hospital, cinema, theatre, library.

2.3. Metoauueckoe odecnieuenne [lporpammel

Crapmuii Bo3pact (5-6 jer)

TEXHOJIOI'MYECKAS KAPTA Ne 1

Tema 3HakoMcTBO. /[BH:KeHHs1 U aelicTBus. CeMbsl.
3amaun: - HAYYUTh TOHUMATh JICKCUYECKUE SAUHUIIBI 10 TeMe «CeMbsy»;
- BBI3BAaTh UHTEPEC K U3YUCHHIO aHTJIMICKOTO S3bIKa, (POPMUPOBAHUE CEMEHHBIX
IICHHOCTEI;

- popMupOBaTH YMEHUE TBOPUYECKH HCIOJIb30BAaTh 3HAKOMBIM peueBoit
MaTepual B HOBBIX CUTYallUSX, YMEHHE B3aUMOJICH-CTBOBATH JIPYT C IPYrOM

Jlexkcnueckoe Hasanue xuBotHbIX B hopme Oe3 aptukis Cat, dog, bear, frog, duck, fish, bird,
HaIlOJHEHUE rabbit

ITpuBercTBue-mpornanue: Hello, good-bye

JBmkenus u aeicteus: Run, jump, swim, fly, come, help, look, climb, dance
XapaKkTepHUCTHKH IeiicTBHii: here, away, up, down

Hasanue unenos cempr: Mummy, Daddy, brother, sister, Grandma, Granddad,
Daddy, brother, sister, Grandma, Granddad

I'oBopenue Hello bear, Hello Daddy, etc. Good-bye Mummy! Good-bye, frog! etc. Swim,
(peuessie o6pasusr) | fish! Run away, dog! Fly away, bird! Come

here, bear!
Muxkpoauanoru - Hello, I"'m a cat! Who are you?

- ’m a mouse.

-Hello, Frog! I’'m a mouse.

- May | come in?

- Come in.

- I’'m a bear. May I live with you?
-No, you are too big!

AynupoBaHue Stand up! Sit down! Come here! Look up! Look down! Listen!
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JlMIaKTHYeCKU i «Why do you cry Willy?»
Marepuan «Hands up, hands down»
Urpsr «JlaBaiiTe mo3HakoMuMcs», «FOXY», «Little frog», «BouieoHas kopoOkay,
«boJbIION- MAJICHBKUW»
[IpaxkTnueckuit PucoBanue coBpeMeHHBIX 1I0MOB. PucoBaHue CBOEH CEMBH.
MaTtepuan
TEXHOJIOI'MYECKASA KAPTA Ne 2
Tema [Ber u pa3mep.
3anauu: - pa3BUTHE MOTUBALMOHHOMN c(ephl N3yueHUs] NHOCTPAHHOTO SI3bIKa JETbMHU
CPEIHETO JIOMIKOJIBLHOTO BO3pacTa CpeCTBAMUBKIIIOUEHHSI Pa3IMYHBIX BUJIOB
MIPAKTUYECKOW U UTPOBOU JEATEIBHOCTH;
- 3aKpeIIATh JIEKCUUECKUX eIMHUIIBI 110 TeMe «L[BeT u pasmepy;
- MO3HAKOMHUTh € rpammartuydeckoi koucrpykiuei What colour is it?
- pa3BUBATh 3TUKETHYIO (DYHKIIHIO OOIIEHHUS.
Jlexcnueckoe Hassanue nsetos: red, blue, yellow, green, black, white
HaTOJHEHUE O6o3nauenue pasmepa: big, small, huge, tiny, little
Cuer 10 2: One, two
T'oBopenue One fish, two birds. Red fish, blue fish, etc. Two little black birds, two little

(peueBbie 0OpasIbl)

green frogs, etc. Come here, bear! Come here Mummy!

MHuKpoaraIoru -Hello? I'm a big bear!
- Hello, I"'m a small mouse!
AynupoBaHue Colour the big fish yellow, colour the big bird green, etc. Cut out a big bird,
cut out a small fish, etc.
JIvIaKTHYECKUi IMecusi: «Hello, how are you?»
MaTepuan 3apsiaka: «Hands up, hands down», «Clap your hands»
Urper «/laBaiite mo3HakoMumMmcs», «Becenbie xxmypku», «KTo rae chpsrancsy,
«Cobepu kapTuHKY», «BommeOHas kopoOkay,
«bonpII0- MaeHbKUIY, «PackoyiiyiiTe KUBOTHBIX» « CHEKHBIM KOM»
[IpakTuueckuit CocraBiieHHe KOJUIEKTUBHOTO pUCyHKa «Pamyra-mgyra»
MaTepuan
TEXHOJIOT'NYECKAS KAPTA Ne 3
Tema KauecTBa 1 XapakTepucTuku
3anauu: - pa3BUTHE MOTUBAIMOHHOMN c(pephl N3yUEHUSI NHOCTPAHHOTO SI3bIKA JETHbMHU
CPEIHEr0 JIOUIKOJIBHOIO BO3pACTa CPEICTBAMUBKIIIOUEHHUS PA3JINYHBIX BUJIOB
MPaKTUYECKON U UTPOBOM AESITEIBHOCTH;
- 3aKPEIUIATh JEKCUYECKUX eAMHUIBI 110 Teme «LIBeT u pazmepy;
- IO3HAKOMHUTh C FpaMMaTiueckoit koucrpykuueir What colour is it?
- Ma3BUBATh YTUKETHYIO QYHKITMIO OOIICHHUSI.
Jlexcuueckoe Hazpanwue kauectB nrozaeii u mpeametoB: Short/ long, short/ tall, happy/sad,
HaTOJIHEHUE good/bad, old/new, hot/cold, fat/thin, hungry/full,strong/weak

XapakTepuCTHKY JieiicTBU U IBrbkeHuit: Fast/slow, quiet, quick, careful,
round.

BBIpa)KeHI/Ie CoTJIacHus M Hecoruacus: yes, No
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I'oBopeHue
(peueBbie 00pasIbl)

Old fish, new fish, good cat, happy duck, etc. Bad cat, go away! Swim away,
bad fish! etc. Run fast! Run slow! etc.

Mukpoauanoru -Are you hungry?
-Yes, | am.
- Swim away, bad fish!
- I am a good fish.
AynupoBaHue Jump round! Be quiet! Be quiet, red fish! Be careful, cat! Are you ready? How
are you?
JIMIaKTHYeCKHiA «Animals», «Clap your hands»
Marepuan «bonpoi-manenbkuiy, «Packonayiite )KUBOTHBIX» «CHEXHBIM KOM»
Urpsr «Silver Ring», «Jokesters», «Action- freeze»
«PackonmyiTe sKUBOTHBIX» «CHEKHBIH KOM»
[IpaxkTnueckuit CocraBieHue KOJUIEKTUBHOTO pucyHka «Moit qpyr»
Marepuai
TEXHOJOI'NMYECKASA KAPTA Ne 4
Tema JlomaiHue ;KUBOTHBbIE
3amgaun: - pa3BUTHE MOTHUBAIIMOHHOMN cepbl M3yUeHUS] HHOCTPAHHOTO SI3bIKA JIETHMH
CTapIIero JOMIKOJLHOTO BO3pacTa CPEeICTBAMUBKIFOUCHUS PA3TUIHBIX
BHUJIOB TPAKTUYECKOW U UTPOBOM JIEATEIIbHOCTH;
- BOCIIUTaHUE y JeTei 100poro u 3a00TIMBOTO OTHOIIEHUSI K )KUBOTHBIM;
- YMEHHE COCTaBUTh KPaTKOE COOOIIEHUE O JOMAIIHEM KHUBOTHOM.
Jlexkcnueckoe Ha3zBanus momaniHux KHBOTHBIX B popMe ¢ apTukiaem: a hen, a chicken, a
HAITOJIHEHNE mouse, a boy, a girl, a man
HaszBanue kauects srozeit: tired, busy, sleepy
VYkazanue Ha ajipecara JeUCTBUA: Me
dopwmel BexxmBoct: please, thank you.
I'oBopenwue I'ma boy. I'ma girl. I'm a fish. etc. I'm not a boy! I'm not a girl. Help me,

(peueBbie 0Opa3Iibl)

please! Thank you!

MHuUKpoananoru - Are you a boy?
- 1 am a boy.
- Are you a bear?
- Yes, | am a bear.
AynupoBanue Who are you? Are you a hen? Are you a big dog? You are a tiger! You are a
bear! Bring me a cat, please! Find a chicken!
Take the horse!
JIugaKTHYECKU «Animals», «Hands up!», «I can go to the Zoo»
Marepuail
Urpsl «Who are you?», «What is missing?», «/laBaiire mo3nakomumcsi», «Good
morning, Mary»«
HpaKTI/I‘{eCKI/Iﬁ CocraBiieHH€E KOJUIEKTUBHOTO PUCYHKaA ((I[OMaIJ_IHI/Ie KHUBOTHBIC»
MaTepual
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TEXHOJIOI'NYECKAS KAPTA Ne 5

Tema upk
3anauu: - COBEPILIECHCTBOBATh YMEHUS U HABBIKM YCTHOM pEeYU: MOHOJIOTHYECKON U
JIMAJIOTHYECKO; TOBTOPUTH ali(paBUT U CUET;
- (hopMHpOBaTH KOMMYHHKATHBHBIC YMCHHS,
- BOCIIUTHIBATh MOTPEOHOCTh NPUHUMATh Y4acTUE B OOLICHUH Ha aHTJIMICKOM
SA3BIKE;
- pa3BUBATh UHTCPECC JOIIKOJbHUKOB K U3YYCHHUIO AHTIIMHCKOTO SI3bIKa
Jlekcuueckoe Hassanus sxuBoTHBIX: an elephant, a crocodile, a tiger, a lion, a monkey, a dol-
HAITOJIHEHHE phin, a parrot
HasBanus 1iupkoBbIX mpodeccuii: a clown, a trainer
T'oBopenue I can fly! I can dance! | can't fly! Yes, | can. No, | can't.

(peueBbie 0Opas3Ibl)

Mukpouanoru -Are you happy?
-1 am happy.
- Are you a bear?
- Yes, | am a bear.
AynupoBaHue Who are you? Are you a bear? Are you a crocodile? Are you a big tiger? You
are a lion. Can you fly, bear?
JunakTuyaeckuii «l can go to the Zoo», «Animalsy, «4Tto mpomano», «BomeOHbIi KyOuK»
MaTepuan
Urpsr «What is missing?»
«Cobepu kapTuHKY», «BonmeoHas kopoOkay», «bobIoi-MaeHbKU»
[TpakTnueckuit M3roToBieHne Macok >KMBOTHBIX
MaTtepuan
TEXHOJIOIT'HNYECKAS KAPTA Ne 6
Tema IIpoaykTsl
3anauu: - aKTUBU3UPOBATh JIEKCUUECKUN U TpPaMMaTHUECKUN MaTepual 1o TeMe;
- pa3BUBaTh YMEHHS U HaBBIKH YCTHOM peyu;
- moBTopuTh KOoHCTpyKIMU «\Would you like...? | would like..., I like..., |
don’t like...»;
- YUUThH CTPOUTH CBSI3HOE BBHICKA3bIBAHNE HA AHTJIMMCKOM SI3bIKE HA YpOBHE 1-2
PEIOKEHU.
Jlekcuueckoe Hassanus npoaykros: milk, juice, tea, water, honey, ice-cream, cheese, butter,
HATIOJIHEHHE meat, bread, sugar, chocolate, salt, jam, cake
'oBopenue I like milk. I like honey.

(peueBbie 0OpasIbl)

I love Mummy. | love Daddy.
| don't like milk. | don't like cheese.

Muxkpoauanoru

- Do you like milk?

- | like milk.

- Do you like milk or juice?
- | like milk.
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AynupoBanue Do you like milk?
Do you like milk or juice?
You are a cat. You are a dog.
Decorate the cake, make a yellow flower.
JIMIaKTHYeCKHiA «Hands up, hands down», «Hello», «<How are you today»
MaTtepuan
Hrpsr «Co0epu KapTHUHKY», «BommeOHas kopoOka», «bosbiioi-ManieHbKkui»,
«PackonnyiTe >KMBOTHBIX» «CHEXKHBIN KOMY
[IpaxkTrueckuit CocraBnenue rasersl «IIuraemcs npaBuiibHO »
MaTtepuan
TEXHOJOI'MYECKASA KAPTA Ne 7
Tema Xouy — He X0y
3anauu: - aKTUBU3MPOBATh JIEKCUUECKUN U TpaMMaTHUECKUN MaTepual 1o TEME;
- popMHpPOBaTH KOMMYHUKATUBHBIE YMEHUS,
- pa3BUBaTh MHTEPEC JOIIKOIbHUKOB K U3YYEHUIO aHTJIHICKOTO SI3bIKA.
Jlexcnueckoe Hassanus sxuBoTHBIX M HacekoMbIx: a WOIT, a fox, a fly, a butterfly, a dragon-
HAITOJTHCHUE fly, a snail, a rain, a rainbow
XapakTepuCTHKH JBIKEHUH 1 aeiicTBuit: in, out. Coro3 u: and.
T'oBopenue | want to play. | want to dance. Come in.
(peuesbie 0Opa3Iib)
MHuKpoaraIoru - I want to play!
- I don’t want to play!
- Let’s dance!
- Oh, no!
AynaupoBaHue You are a wolf. You are a fox. Are you a wolf? How old are you? Who wants
to play? Who wants to dance?
JlnmakTudecKuit «Who are you?»
Marepuan «BounmebHas kopoOkay, «bobioi-ManeHbKkuit», «PacKoyIyiTe >)KUBOTHBIX)
«CHEXHBIN KOM»
Urper «JlaBaiiTe mo3HakoMuMcs», «Good morning, Mary»«
[IpakTuueckuit PucoBanue nepeBa xenaHuii, pUCOBAaHUE JIEPEeBa BOJIIEOHBIX CIIOB.
Marepuai Ponb BeXXIUBBIX CJIOB B 3TUKETE.
TEXHOJIOT'NYECKAS KAPTA Ne 8
Tema Hosblii rox
3agauu: - pa3BHUTHE TBOPUYECKHX CIOCOOHOCTEH JIeTel, BOCIUTaHUE

CaMOCTOATCIIbHOCTU 1 HHUIIUATUBLI B ITIOATOTOBKE U ITPOBCACHHUN
CIIEKTaKJIeH U MMpa3saHUKOB;

- pa3BUTHUC YCTHOﬁ MOHOJIOTHYECKOH pcuu JIeTel B CUTYyallUdX B3aUMHOTO
IMMo3apaBJICHHUA, pacCKa3a O TI00MMOM MMpa3agHUKE,

- pacIIupeHue JEKCHUECKOTO U TPaMMAaTHYECKOTO MaTepraa 1o JaHHOM
TEME;

- 3HAKOMCTBO JeTeH C TpagulusaAMU IpPpasgHOBAHUSA PO)KI[CCTBa, Hosoro
roga, aHsa CBATOI'O BaJ'ICHTI/IHa, AHA POXKIACHUSA BAHTJIOA3SBIYHBIX CTpaHaX;
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- popMUpOBaHKE IOTEHITUAIBHOTO CIIOBApPSL.

Jlekcuueckoe Ha3Banue HOBOrOJHMX €JIOUHBIX YKpalleHui u urpymiek: a Christmas tree, a
HAIOJHEHHE bauble, a star, a bell, a doll, a car, a soldier
Hassanue kauects sroneit: beautiful, rich, clever, smart, brave, poor, nice
HoBoroanue u poxnectseHckue noszapasinenus: Happy New Year! Merry
Christmas!
Cuer no 3: one, two, three
T'oBopenue I'm cold. I'm hot. I'm not cold. I"'m not happy!
(peueBbic 0Opa3IIHI) Yes, | am. No, I'm not.
Mukpoauanoru - Happy New Year!
-Thank you!
-It’s cold!
-Yes, I'm cold!
AynupoBaHue Let’s go! Let's play! Are you cold? Dance with me! Make a circle!
JIMnakTHYeCKuit «Merry Christmas», «Snowman», «Hands up, hands down», «I'm a little
MaTepHa snowman», «Jingle bells»
Urpsr «PackonnyiTe :KMBOTHBIX», «CHEKHBIA KOM», «MaMBbl U I€TCHBIIIN,
«[Toutanbony, « 3Har0 5...», «IIpsITKH 3a CIUHO
[TpakTnueckuit CocTaBieHre HOBOTOJJHUX OTKPBITOK, UTPYIIEK Ha €KY
MaTepuan
TEXHOJIOI'HYECKASA KAPTA Ne 9
Tema IIpa3auuk nodpoi gpen
3anauu: - pa3BUTHE TBOPUECKUX CIIOCOOHOCTEH AeTel, BOCIIUTaHUE
CaMOCTOSITEIBHOCTH Y MHUIIUATUBBI B MOATOTOBKE U MPOBEICHUU
CIEKTaKJIeH U Mpa3JHUKOB.
- pa3BUTHE YCTHONH MOHOJIOTMUYECKOM peur JIeTeil B CUTyalusX B3aUMHOTO
NO3paBICHUSI.
Jlekcuueckoe Thank you, Please, red, yellow, blue, green, white, black, Brown.
HAaIMoJIHCHUE Cuer 1-10
I'oBopenue I'm from Great Britain. (Russia)

(peueBbie 0Opa3Iibl)

MHUKpOAHaIOru - Hello! I'm Kate.
- I'm Nick!
- Are you from Great Britain?
- No, I'm from Russia.
AynupoBaHue Where are you from? Are you from Russia?
JIMIaK THYECKUit Iecuu: «If you are happy», «The Rain», «The Fish»
MaTepua CruxorBopenusi: «<Monkey», «l love my cat», «I"ve got a dog»
Urper [Momemxubie urpsl: «The Apples on the floor», «Foxy»
IIpaxTrueckuit N3roroBneHue ykpameHui U NogapKoB
Marepuai
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TEXHOJIOI'MYECKAS KAPTA Ne 10

Tema

IToroga. Omexnaa

3agaun:

- COBEPILIECHCTBOBAHME JIEKCUUYECKUX HABBIKOB U 3aKpEIICHUE
IrpaMMaTUYECKUX CTPYKTYP I10 TEME;

- 03HAaKOMUTB C HOBOH JIEKCUKOH 1O TeMe «Onexaa;

- UCII0JIb30BaHUE JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX HAaBBIKOB B CUTYalLIMsIX,
IpUOIMKEHHBIX K YCJIOBUSAM OOIIEHHUSL.

JIekcugeckoe
HAITOJTHEHNE

HasBanus pasHbix cocrosiHuit morosl: cold, hot, warm, rainy, snowy, sunny,
windy

HazBanue npenmMeroB oaexapl B (GopMe €AMHCTBEHHOTO U MHOKECTBEHHOTO
gucia: a boot, a cap, a coat, a dress, a glove, ahat, a jacket, a mitten, a scarf, a
shirt, a sock, a T-shirt.

Tospko MHOKECTBEHHOTO YncIIa: jeans, shorts, tights, trousers
[IputskaTenpHbIE MECTOUMEHUS: MY, Your

I'oBopenne
(peueBbie 0Opas3Ibl)

It’s sunny! It’s cold! Put your hat on. Make your jacket off. It's my hat.

Mukpoananoru - What is the weather today?
- Itis cold today!
-Yes, it is very cold!
AynupoBaHue Is it windy? Is it sunny? Is it your hat? Take a red pencil.
JIvaKTHYeCKU i «Four seasons in a year», «If you happy», «How are you today», «Listen to the
MaTepHan music and clap your hands»
Urpst «Bomme6Has kopoOkay, «boboi-mManeHbKui», «PackonyiTe s)KUBOTHBIXY,
«YTo mponayoy
[TpakTnueckuit PucoBanue u BeIpe3aHe 01K bl IJISI KYKOJ
MaTcepurail
TEXHOJIOI'HYECKAS KAPTA Ne 11
Tema OBoumm-ppyKTHI
3azlaq1/1: - IOAACPKHUBATE HHTEPEC K U3YUCHUTIO aHTIIMHCKOTO SA3bIKa,
- CO34aThb yYCJIOBUA IJISI BOCIIMTAHUS YYBCTBA KOJIJICKTUBU3MA, B3AUMOIIOMOIIH,
OT3bIBUYMBOCTH, pr,Z[OJ'IIO6I/I}I;
- COBCPIICHCTBOBATDH ITPOU3HOCUTCIIbHBIC HABBIKH,
- HIOBTOPUTD 1 3aKPCIIUTH HpOfI)IGHHLIfI JIEKCHYECKUN U FpaMMaTI/I‘leCKI/Iﬁ
MaTcpHrall 110 TCME ((CDpYKTLI. OBOI_I_[I/I»;
- pa3BUBATB JIOTUYCCKOC MBIIJICHUEC, TaMATb, BHUMAHUC, TBOPYCCKOC
BOO6pa)I(eHI/Ie, S3BIKOBYIO JOT'AaJIKY, CHOCO6CTBOBaTL(l)OpMI/IpOBaHI/IIO
pe(I)J'IeKCI/IBHO-OI_ICHO‘IHLIX HaBBbIKOB.
Jlexcuueckoe Ha3zBanue oBomieil u ¢GppykToB B popMe €IMHCTBEHHOTO U MHOXKECTBEHHOTO
HaTOJHEHUE yuca: an apple, a banana, a cabbage, a carrot, a cherry, a cucumber, a grape,
a melon, a mushroom, a nut, an onion,a pear, a pineapple, a plum, a potato, a
pumpkin, a strawberry, a watermelon
XapakTepUCTHKHU M KayecTBa NpeaMeToB: SWeet, salty, bitter, tasty
I'oBopenue It’s a plum. They are cherries. It's sweet. It's tasty. | like apples. I like grapes.

(peueBbie 0OpasIbl)

| don't like pears. | don't like onions.
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Mukpouanoru - I'd like a plum!
- Here you are!
- It's taste! Thank you!
AynupoBaHue What is it? What are they? Do you like grapes?
JIMIaKTHYECK Uit «Potatoe, tomatoe ...» «l like apples», «How are you today», «Listen to the
MaTepHa music and clap your hands»
Hrpsr «Cobepu KapTHHKY», «BommeoHas kopoOkay, «bobmioni-ManeHbKHi,
«Packonnyire )KMBOTHBIX», «4TO npomnano»
[IpaxkTnueckuit PucoBanue u anmmukamnus Gppykros, oBomiei. PrcoBanmne «Moit MUHHOTOPOI»
Marepuai
TEXHOJIOTNYECKAS KAPTA Ne 12
Tema YacTu Te1a M U1
3anauu: - pa3BUTHE y  JeTedl  KOMMYHUKAaTHUBHBIX HABBIKOB W  yYMEHMH,
OCHOBBIBAIOIIUXCA Ha AKTUBHOM HCIIOJIB30BaHMKU B PC€YU YCBO- CHHBIX
JCKCUYECCKHUX HW TIpaMMATHYCCKUX CAWHUI] HWHOCTPAHHOI'O A3BIKA W Ha
BKIIIOYCHUH HOBOT'O Marc€purajia 1o JaHHbBIM TCMaM.
- COBCPIICHCTBOBAHMWEC HABBIKOB ay/IUPOBaHUS.
- (hopMupoBaHUEe MpeACTaBICHUN 00 OKPYXKAIOUEM MHUpPE: KIMMATHYECKHE
YCIIOBUS B aHIJIOTOBOPSIILIMX CTpaHaX, HAIlMO- HaJIbHAs OJIeK/1a aHTJINYaH 1
aMEpUKaHIIEB.
Jlekcuyeckoe HasBanue vacreii Tena u uia B GopMe €IMHCTBEHHOTO W MHOECTBEHHOTO
HAMOJHEHNE gpcna: an arm, a belly button, a body, a cheek,
an ear, an elbow, an eye, a foot, feet, hair, a hand, a head, a knee, a leg, a
mouth, a neck, a nose, a toe, a tooth, teeth, a thumb
['oBopenue I"ve got one big nose.

(peueBbie 0Opa3Iibl)

I"ve got two blue eyes.

Mukpoauanoru - Have you a nose?
- Yes, | have!
- Have you a head?
- Yes, | have!
AynupoBaHue Have you got a ...? How many eyes have you got?
JIMIaKTHYECKHUiA «How are you today», «Listen to the music and clap your hands»
MaTcpHrall
Urpsr «Kmypxm», «Jla niu Het», «IloxBacrtaiics», «UTto s oaeBaro», «BonmeoHbIi
Kyouk», «BomnmebHoe arenbe», «[lomoru Ca-
e 1 Maire ofetbes», «CoGepu KapTUHKY»
IIpaxTrueckuit Nzrorosnenue onex bl u3 Oymaru «OneHpb KyKily», pacKpaliiBaHue
MaTepuan OyMa)KHOM OJIEXKIbI.

PucoBanne MEIUITMHCKUX pa6OTHI/IKOB
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TEXHOJIOI'HYECKAS KAPTA Ne 13

Tema

Tpancnopr

3agaun:

- BBEJICHHE HOBOTO JIEKCHYECKOT0 MaTepualia 1 €ro MepBUYHOE 3aKPETIICHHE B
peuu;

- pa3BUTHE HABBIKOB ayJMPOBAHUS C LIEIHIO U3BIICYCHUS HEOOXO0 MO
UHpOpMaILNH;

- pa3BUTHE KOMMYHHKATUBHBIX YMEHHUH JTOMIKOJIbHUKOB HA HHOCTPAHHOM
S3BIKE;

- BOCIIUTAHUE KyJIbTYPHI OOIIEHHUS Ha aHTJIMACKOM SI3BIKE, BOCIIUTAaHUE
YYBCTBA KOJUIEKTUBU3MA.

JIekcugeckoe
HAITOJTHEHME

HasBanue pa3HbIX BHJIOB TpaHCIOpTa: a car, a bus, a train, a truck, a taxi, a
plane, a boat, a ship.

Ha3zBanue npenmMeToB i1 MEChbMa M prCcOBaHus: @ Pen, a pencil, a paint, a pa-
per, a rubber, scissors

I'oBopenne
(peueBbie 0OpasIbl)

Can |l have a ..., please? Can | try?
Can | draw a picture?

Mukpouanoru - Can | have a car, please?
- Yes, you can.
- Thank you!
AynupoBaHue Can you ride a bike? Can you drive a car? Have you got a pencil?
JAnmakTrndeckuii JIOTOBOPKH I10 TEME, 3araJIKu.
MaTepua «Hello», «The Good bye song», «I'm a little mouse»
Urpsr «What is missing?», «Colours» «What is big?»
Urpa «Haiigu pudmy». «BomameOHpIii Memouex»
[TpakTnueckuit [IpaBuna 1OPOKHOTO BHKEHUS
MaTcepurail
TEXHOJIOI'HYECKAS KAPTA Ne 14
Tema IHocyna
3azlaq1/1: - 3aKpCILICHUC Hpe,Z[CTaBJ'IeHI/Iﬁ 0 Iocyne, €€ MHOI‘OO6paSI/II/I 1 Ha3HA4YCHUU,
- pa3BUTUC KOMMYHHUKATUBHBIX YMCHI/Iﬁ JOIIKOJIbHUKOB HAa HHOCTPAHHOM
SA3BIKC,
- BOCIIUTAHUC KYJIbTYPbI O6I.I.[€HI/I$I Ha aHTJINHCKOM SA3BIKC, BOCIIMTAHUC
YYBCTBA KOJIJICKTHUBU3MA,
- paClIUpPCHUC CJIOBAPHOIO 3aliaca.
Jlekcnueckoe HasBanue npeaMeToB MOCyabl ¥ CTOJIOBBIX TpubOopoB: a plate, a cup, a
HaTOJIHEHUE sauser, a pot, a teapot, a kettle, a spoon, a bottle, afrying pan
[Ipennoru mecra: on, in
I'oBopenue On the plate. In the cup.

(peueBbie 0OpasIbl)

Put two apples on the plate.

Mukpoauanoru - Where is my plate?
- Here you are!
- Thank you!
- Not at all!
AynupoBaHue Have you got a cup? How many spoons have you got? Where are your carrots?
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Junaktuyeckuii «Supermarket», 3aragxu u 1oroBopku «Cbhe00HOE UK HECHEIOOHOEH
MaTepual «Hello», «The Good bye song»
Hrpsl «Cobepu KapTHHKY», «Bommeonas kopoOkay, «bobiioi — MaleHbKU,
«Packonnyire )KUBOTHBIX», «4TO npomnano»
[IpaxkTnueckuit TpanuunonHoe yaenutue B JIoHIOHE
Marepuai
TEXHOJIOI'NYECKASA KAPTA Ne 15
Tema IIpoaykrsl
3anaqu: - pa3BUBATh YMEHUS M HABBIKM YCTHOW pEYM: YUUTh pacCIpalinBaTh
uHpopMmalmio, ucnoip3ys Bonpockl Do you like?, Would you like? u
oTBeyaTh Ha HUX Yes, | do. No, | don't;
- pa3BUBaTh MaMsITh, BHUMaHUE, TBOPYECKOE BOOOpaKEHUE, I3BIKOBYIO
JOTAJIKY;
- IO/IJIEP>)KMBATh UHTEPEC K N3YUYEHUIO aHTJIMHCKOTO SI3bIKA;
- BOCIIUTHIBATh YyBCTBO JIPYKOBI M B3aMMOIIOMOIIIH.
Jlekcuueckoe Hassanus nmpoaykros: sugar, salt, butter, flour, ham, an egg, a sausage, a
HATIOJIHEHIHE sweet, a pancake, a hamburger
BrIpaxkxeHue HeonpeIeIeHHOro KOJIMYeCTBa: SOME
["oBOpeHHE Can | have some sugar, please? Can | have some butter, please?

(peueBbie 0Opa3Iibl)

| like sweets.

MHUKpPOAHATOrH - What would you like?
- I would like sugar.
- Here you are.
- Thank you!
- Good-bye!
- Bye-bye!
AyaupoBaHHe Take some sugar. Add some milk.
JnmakTrnaeckuit «Supermarket», 3aragku u 10roBopku. «CheT00HOE WM HECHEAOOHOE
MaTepHra «Hello», «The Good bye song»,
«How are you today»
Urpsl «Becensie xmypkun», «Kto rae cnpsranca?y», «Cobepu KapTUHKYY,
«BounmebHas kopoOkay, «bobioi-maneHbkuil», «Pac-
KOJ'I,Z[yfITG JKUBOTHBIX» «CHEXHBIA KOM»
[IpakTueckui [Monesusie u Bpemubie mpoaykThl. CoctaBnenue razersl «Useful products»
MaTCpHall
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TEXHOJIOI'MYECKAS KAPTA Ne 16

Tema Meobeanb
3anauu: - 3aKpEIUIATh YMEHHE JIeTeH UCII0JIb30BaTh B YCTHOW peYd KOHCTPYKIIUU
omucaTensHOro obopora there is/are nmpu cocrapiie-HUM PEATIOKCHUN HA
AHTIINHACKOM SI3BIKE;
- pa3BUBAThb PCUCBbLIC, MHTCIUICKTYAJIbHBIC U ITIO3HABATCIIbHBIC CIIOCOOHOCTH
JOIIKOJIBHHUKOB,
- popMHpOBaTH KOMMYHUKAaTUBHYIO KYJIBTYPY JTOIIKOJIBHUKOB, HX 00IIee
pedeBoe pa3sBUTHE, PACIIUPITHL KPYro30P
- BOCIIUTBIBATH TOJICPAHTHOC OTHOIICHHE.
Jlekcuueckoe Haszsanus npeameToB mebenu: an armchair, a bed, a chair, a desk, a rug, a
HATIOJIHEHHE sofa, a table, a wardrobe
T'oBopenue On the table, under the table, in the wardrobe

(peueBbie 0Opas3Ibl)

Mukpouanoru 1.Show me... Show me the window. - Show me the door. - Show me the ceil-
ing. Show me the floor.
2. Where is it? This is a bed near the window. That a shelf next to the
door.This is a lamp on the ceiling. That is a carpet onthe floor.
AynmupoBaHue Where is one green egg?
JunakTuyeckuit JloroBopku 1o TeMe, 3arajiku.
MaTepura «Hello», «The Good bye song», «I'm a little mouse»
Urpsr «What is missing?», «Colours» «What is big?»
Urpa «Haiigu pudmy». «BoameOHpIi Memouex»
[TpakTnueckuit Pucyem nom moei MeuThl
MaTepua
TEXHOJOI'MYECKASA KAPTA Ne 17
Tema «Happy Birthday» (IlpazaHoBanue [IHs1 posKIeHus )
3azlaq1/1: - pa3BUTHEC TBOPUYCCKUX crnocoOHocCTEl ,I[CTCP'I, BOCIIMTAaHHE
CaMOCTOATCIIbBHOCTH 1 MHUIIHMATUBEI B IIOAT'OTOBKE U ITPOBEACHUN
CIEKTaKIen U IMPa3aIHUKOB,
- Pa3BUTHUC yCTHOI71 MOHOJIOTHYECKOM peuun I[eTeﬁ B CUTyallUsIX B3aUMHOI'O
IMO3ApaBJICHUA.
- paCIUPCHUC JICKCHYCCKOTI'O U I'paMMaTHYICCKOI0 MaTCpHrajia 1o I[aHHofI
TEMCE.
Jlekcuueckoe to celebrate, birthday, a cake, surprise, present, a toy, a doll, a car, a candle.
HAaITOJITHECHHUEC
I'oBopenue My birthday is on May.

(peueBbie 0OpasIbl)

My favourite holiday is my birthday.
| put 6 candels in the cake.

Muxkpoauanoru

- Happy birthday!

- Thank you!

- | have a present for you!
- Thank you very much!
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AynupoBaHue When is your birthday? What is your favourite holiday? Do you celebrate
your holiday? What do you put on your cake?
Happy birthday to you.

JAMIaKTHYeCKUiA IMecun: «I'm so happy», «With my foot | tap - tap - tap», «My dear, ...

MaTepuan «, «The Family Song», «My ballon», «Happy
birthday»

Wrpsl [Monwxubie urpsr: «All around the Butter-Cup», «The Apples on the floor»,
«Foxy»

[IpaxkTnueckuit OObIrppIBaHue cUTyaluu «J{eHb poXKIeHUS

Marepuai

IMoaroroBurtebHBINA BO3pacT (6-7 Jier)

TEXHOJIOI'NYECKAS KAPTA Ne 1

(peuesbie 0Opa3Iibl)

Tema Bpems
33213'—11/11 - Pa3BUTHUC JICKCUUCCKUX HABBIKOB TOBOPCHUS,;
- aKTUBU3alUs YIOTPeOJICHNS U3YYEHHOM JIEKCUKH 110 TEME;
- pa3BUTHE BHUMAaHUs, BOOOpaKEHUs, TaMSTH;
- BOCIIUTAHHUE dTUKU B3aNMOOTHOIIIEHUH.
Jlekcuueckoe dopmyisl mpuBeTcTBUS 1 npotnanus: Good morning. Good evening. Good af-
HAIOJIHEHUE ternoon.
Juu venenu: Sunday, Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, Sat-
urday
I'oBopenwue See you on Monday.

It's one o clock.

MHuUKpoananoru - Hello!
- Hello! What time is it now?
- It's two o clock!
- Thank you!
- Good bye!
- Good bye!
AynupoBanue What's the time? What will you do on Monday?
JMnakTHuecKuit Iecust: « What time is it?», «How are you today?.», «London bridge»
Marepuai
Urpsr «Yto mponanoy, «BoneOHbIi KyOuK»»
IIpaxTrueckuit Pucyewm Jlonnonckuit bur-ben (nctopus, onucanue, UHTEpecHbIE (PAKTHI)
Marepuai
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TEXHOJIOI'NYECKAS KAPTA Ne 2

Tema IIpodeccun
3agauu: - (hopMHpoOBaHKE y NETE OCHOB OOIICHUS HA aHTJIMICKOM SI3bIKE B Mpeenax
CIOJKETa: YMEHHE CJeNIaTh COOOIIEHNE O POJIC3aHATUN YICHOB CBOCH CEMbH;
- Pa3BUTHUE HABBIKOB ayIUPOBAHUs aHIVIMICKOHN peuH;
- paCliupC€HUC MOTCHUUAIBHOI'0 CJIOBApA MMYTEM BBCACHHA HOBBIX
JICKCUYCCKUX CAWHUI U PCUYCBLIX 06pa3u013 10 JaHHBIMTEMAM.
Jlekcuueckoe Hassanue npodeccwii: a fireman, a doctor, a postman, a cook, a sailor, a hair-
HaTOJHEHUE dresser, a dancer, a farmer
I'oBopenue I will be a doctor.

(peueBbie 0OpasIbl)

You will be a cook.

Mukpoananoru 1. - Hello! I'm a doctor!
- Hi! I'm a policeman!
2. - Hello! Will you be a fireman or a doctor?
- No! I will be a cook!
AynupoBaHue Will you be a doctor? Will you be a fireman or a doctor?
JIMIaKTHYIeCKUiA «Clap your hands!»
MaTepuan «The Good bye song»
Urpsr «[Tonbepu kapTuHKY», «KMypku», «HTo mpomnano», «BomeOHbIil KyOuKk»
[IpaxkTnueckuit PucoBanue poaa 3aHATHI WIEHOB CBOEH CEMBH.
MaTepua
TEXHOJIOI'HYECKAS KAPTA Ne 3
Tema Mara3un
3a,[[aLII/IZ - pPa3BUTHUC JICKCUUCCKUX HABBIKOB I10 TECME ((Mal"aSI/IH»;
- paCliupC€HHUEC CIIOBAPHOT'O 3aIr1aca,
- opMHpOBaHUE HHTEPECA K JAIbHEHIIIEMY H3YUYCHHUIO aHTJIMHACKOTO SI3bIKA.
Jlekcuueckoe a bottle of milk, a packet of chips, a jar of jam, a cup of tea, a piece of cake
HAaITOJIHEHHEC
I'oBopenue I"d like some ... Would you like some ...?

(peueBbie 0Opa3Iibl)

What would you like to buy?

MHUKpOAHaIOru - Hi! May I come in?
- Yes, you may. What would you like?
- I would like apples and a piece of cake.
- Here you are!
-Thank you! Bye!
- Bye-bye!
AynupoBaHue Who would like ...? What would you like?
JIMIaK THYECKUiA IMecuu: «Supermarket», «Show me your eyes, ...»
MaTepua Bapsiaxu: «One, one, | can run!» Make your right hand clap, clap, clap.
Urpsi «In the shop». ®onernyeckas urpa «9xo». «Creg00HOE — HECHETOOHOECY
IIpaxTrueckuit CocraBienue KpoccBopaa
MaTepuail
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TEXHOJIOI'NYECKAS KAPTA Ne 4

Tema Jlom
3anauu: - AKTUBHU3UPOBATh PaHEE N3YYCHHYIO JIEKCUKY 10 TeMe «JloM», IpoBeCcTH
KOHTPOJIb YCBOCHUS U3yYEHHOM JIEKCUKHU;

- IPOBEPHUTh YPOBCHb YCBOCHUS YUalIMMUCS CTPYKTYpHI There is/are;

- (hopMupOBaTH HHTEPEC K NAITbHEHIIIEMY U3YYEHUIO aHTIMHUCKOTO SI3BIKA.
Jlekcuueckoe HasBanue mect u koMHat B goMe: a house, a cottage, a chimney, a fireplace,
HATOJIHEHHE stairs, a balcony, a roof, a window, a door, a

kitchen, a hall,a nursery room, a living room, a dinning room
T'oBopenwme There is one big spider in the kitchen.

(peueBbie 0OpasIbl)

There are kittens on the floor.

Mukpoauanoru - Are you at home?
- Yes! I'm in the kitchen!
- Would you like a cup of tea?
-Thank you!
AynupoBaHue Are there any mice in the kitchen?
JMaKTHaecKuit IMecnn: «If tou are happy», «Hellox.
MaTepuan 3apsiaka «Eyes, mouth, nose»
«Hands up and then down»
Urpst doHeTrvecKas urpa «Ixo»
«JlaBaiiTe MO3HAKOMHUMCS
«Yranaii, uro 310?», Urpa «4rto nponano?»
[TpakTnueckuit MPOEKTHBIE paboThI «J{oM MOeit MedTh»
MaTepuan
TEXHOJIOI'NYECKAS KAPTA Ne 5
Tema JlomaruHue JJIIOOUMIIbI
3anauu: - hbopMUpOBaHUE y AeTel YMEHHSI B3aUMOJICHCTBOBATh B KOJUIEKTUBHBIX
urpax;
- pa3BUTHE YMEHHUS HA 3JIEMEHTaPHOM YPOBHE BBICKA3bIBATHCS O JIFOOMMBIX
Urpax, UrpymKax, MUTOMIIAX TPEI0KUTh MOUT-paTh BO YTO 10O,
BBIPA3UTh JKETAHUE U HEKETTaHUE UTPATh;
- hopMUpOBaHKE HHTEpEca K JajbHEHIIeMy H3YUSHHUIO aHTIMICKOTO S3bIKA.
Jlexkcnueckoe HaszBanus momamiaux mro0uMies: a pet, a Kitten, a puppy, a hamster, a budgie,
HAIOJHEHHE etc,
I'oBopenue MecTonMeHHUs TPETHETO JINIIa, CTHHCTBEHHOTO yncia: he, she, it

(peueBbie 0OpasIbl)

Muxkpoauanoru - Are you a hamster?

- No, I'm a puppy!
AynupoBaHue Is it big or small? Does it like bread?
Junaktuyeckui Mecnn: «Hello», «<Show me your eyes, ...» «<How are you today»
MaTepuan Bapsaaku: «One, one, | can run !» Make your right hand clap, clap, clap.
Hrpsl «Uero He xBaTaer?», «Becenble NpATKNY,

doHeTnuecKas ur pa «DOx0»
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IIpaxkTHueckuit PucoBanue ceBepHBIX )KMBOTHBIX aHIIoroBopsimux crpat (Kanana)
Marepuan
TEXHOJIOTNHYECKAS KAPTA Ne 6
Tema CpaBHeHus
3anaun: - aKTUBU3UPOBATH JIEKCUKY NIPEABIAYIIUX YPOKOB;
- 3aKpENUTh U 000OIIUTE 3HAHUS JTOLTKOJLHUKOB 10 JIAHHOW TEME;
- (hopMUpOBaHUE Y JIeTell YMECHUS B3aMMOCHCTBOBATh B KOJUICKTUBHBIX UTPaX;
- opMupoBaHUEe HHTEpECA K JATBHEHUIIIEMY U3yYSHHEO aHTJIMHCKOTrO S3bIKA.
Jlekcuueckoe Ipemmoru mecra: behind, between, in front of
HATIOTHEHHE Crenenu cpaBHeHMs puiaratensHeIX: big-bigger-the biggest
T'oBopenue It is bigger, it is smaller

(peueBbie 0Opa3Ibl)

It is the biggest, it is the smallest

Mukpoauanoru - Are you taller than 1?
- No, I'm not taller than you!
AynupoBaHue Which is bigger? Which are the biggest?
JInaakTHUeCKuit IMecuu: «Hello», «Big or little» «How are you today»
Mmarepuan Bapsiaxu: «One, one, | can run !» Make your right hand clap, clap, clap.
Hrpsi «UYero ue xBataer?», «Becenbie npsaTkmy, GoHETHIECKAS UTPa «IKON»
«PackonmmyiiTe )KUBOTHBIX» «CHEKXHBIH KOMY.
ITpaxTuueckuii Pucyem nepeBo xxenaHuit
Marepuan
TEXHOJOI'MYECKASA KAPTA Ne 7
Tema IIpupona
3amaun: - AaKTUBU3HUPOBATH JIEKCUKY MPEIBIAYIINX YPOKOB;
- 3aKpenuTh U 000OIINTE 3HAHUS TOMIKOIFHUKOB TI0 TAHHOW TEME;
- (hopMupoOBaHUE HHTEPECA K NATHHEHIIIEMY H3YIEHUIO aHTITUICKOTO S3bIKA.
Jlekcuueckoe HasBanue rpynm pacrenuii u mect B mpupoze: pond, lake, sea, river, wood, rock, tree,
HAIoJHEHHE bush
IMpemnoru mecta: over, through
Bripakenne qomkecTBoBaHM: MUSt
T'oBopenue There is one big bird in a tree.

(peueBbie 0OpasIibl)

There are three sharks behind the rock

Mukpoauanoru - Is it a bird on the tree?
- Yes, it is. It is a bird on the tree.
- Is it a fish in the river?
- Yes, it is. It is a fish in the river.
AynupoBaHue Where are the big trees? Where is the lake?
JIMaaKTHIeCKUi Hecnn: «Hello», «Big or little», «Alphabet»
MaTepuain 3apsaaxu: «One, one, | can run '» Make your right hand clap, clap, clap.
Urpsl Urpa «Bonk u 3aitusn «Hero He xBaTaer?», «Becenbie npsaTkn», PoHeTndeckas

urpa «9Xom.
«PackonayiiTe KUBOTHBIX» «CHEXHBIN KOM
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[IpaxTuueckuii

Pucyem nepeBo xenanuit

Marepuall
TEXHOJIOTNYECKAS KAPTA Ne 8
Tema [IyremecrBue
3amauu: - (hopMupoBaHKE y JIeTEH OCHOB OOIICHUS HA AHTJIMICKOM SI3bIKE B
npejenax CIKeTa: YMEHUE CJeNaTh COOOIIEHUE O ujie-HaX CBOCH CEMbH, O
pOJIie 3aHATHI; U YBJICUECHHUAX; COOOIIEHHE O cebe, KaK O YeTIOBEKeE.
- Pa3BUTHE HABBIKOB AYJIMPOBAHMS AHTIIMHCKOU PEYH.
- pacuiMpeHue MOTEHIIUAIBLHOTO CIOBaps MyTEM BBEICHHUS HOBBIX
JIEKCUUYECKUX €JIMHUIl U PEeUeBHIX 00pa3lioB MO JaHHBIMTEMaM.
Jlexcuueckoe HasBanue roponos u koutuHenToB: Africa, Asia, America, Australia, Mos-
HAIOJIHEHUE cow, New York, etc.
T'oBopenue I livein... Helivesin ... She livesin ...

(peueBbie 0Opas3Ibl)

Mukpoananoru - Where are you from?
- | am from Russia.
- | am from Great Britain.
- | am from the USA.
- | am from Australia
AynupoBaHue Where do you live? Where does she live? What does she like?
JMnakTHYeCKUit Iecun: «Hello», «Big or little», «Alphabet»
MaTepua Bapsinku: «One, one, | can run !» Make your right hand clap, clap, clap.
Urpst Urpa «Bonk u 3aiiie» «Hero He xBataer?», «Becenbie mpsaTku»
doHeTHYeCKas Urpa «IXo».
«PackoyiiyiTe )KUBOTHBIX» «CHEKHBIM KOM»
[IpakTuueckuit HocronpumeuarensHoct JIoH10HA
MaTepuan
TEXHOJIOI'NYECKAS KAPTA Ne 9
Tema IIpory/ka mo Jir00UMOMY ropoay
3anauu: - pa3BUBATH MMO3HABATEIbHBIC HHTEPECHI O0YYAIONINXCS, UX TBOPUYECKYIO
WHUIMATHBY B OCYILIECTBICHUN UHOS3BIYHON PEUEBOM AEATEIHbHOCTH;
pa3BUBAaTh MEXIPEIMETHBIE CBS3H C UCTOPHEH, KpacBeACHUEM;
- BOCIIUTHIBATh Y 00yYArOIIMXCSl YyBCTBO JIFOOBU K POJTHOMY Kparo, YBaKEHHE
K €r0 UCTOPHH, KYIIbType U TPAIUIIHIM;
- (opMUpOBaHKE YCTOMYMBOTO UHTEpPECA K MPEMETY.
Jlekcuueckoe Omnucanue mocénka: country, country-side, town, city, suburb, Church,
HATIOTHEHHe Fortress, Monument, nice, big, hospital, cinema,

theatre, library
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TEXHOJIOI'MYECKAS KAPTA Ne 10

Tema

HNucuenupoBka ckazku « THE HOUSE IN THE WOOD» (Tepemok)

3agaun:

PazButue ymenusi paboTaTb B KOMAaHJE; Pa3BUTHE MaMATH; MOTHBALUS K
U3YYEHUIO aHIVIMWCKOrO s3bIKa W JIMTEpaTrypbl. 2. VY4acTBOBaTh B
2JIEMEHTApHOM 3THKETHOM auanore. PaccrnpammBaTth coOeceHUKa, 3a1aBas
IPOCTBIE BOTPOCHI W OTBEYAaThHA BOMPOCH cobecemanuka. 3. Mcmomab3oBarh
npUOOpeTeHHbIE 3HAHUS M KOMMYHUKATHUBHbIE YMEHMSI B IPaKTHYECKOU
JESTEIBHOCTH.

JIekcugeckoe
HAITOJTHEHME

What a nice house! Very nice. Who lives in the house? We can live in it. I like
this house. What a beautiful house!

| am a little grey mouse. What a good house! How many eyes have you got?
Let’s live together. I'm a little green frog. Youare very nice. | like to laugh
and shout. I like to skip. I like to jump. I like to run about. I like to play. I like
to sing. My coat

is white. Let’s count! Let’s play!

I'oBopenne
(peueBbie 0OpasIbl)

I like to jump. I like this house. I like to laugh. Who lives in the house? | am|
a grey mouse. | am a green frog. How many

noses have you got? Let’s do morning exercises!

Mukpoananoru - Who are you? - Who lives here?
- I’'m a mouse. - I’'m a hare. And who are you?
- Hello, Frog! I’'m a mouse. - I’'m a wollf.
- May | come in? -And who are you?
- Come in. - I’m a bear. May I live with you?
- what is your name? No, you are too big!
- My name is Mighty-Mouse.
Thank you!
AynaupoBaHue - Who lives in the house? Who are you? How many eyes have you got? Can
you do morning exercises? Hands up, hands
- down Bend left, bend right, Turn around. (1eTH BBIMOJIHSIOT KOMaHIbI
neparora) What is your name?
JIMIaKTHYECK Uit Iecusi: «Why do you cry Willy?»
MaTepual Bapsiaka: «Hands up, hands down»
Urper JAunaktudeckne urpbl: «Cocunraid nockopeit!», «Kto 3Haer, mycts qanblie
CUuTacT», «Bomnmreonas Kopo61<a»
Ioasm:kubie urpol: «<FOXy», «Little frog», «Fly, little bird, fly», «Nick and
Andy», «Camblii BHUMATEIbHBIA THOMY
HpaKT MYECKUN OpraHnsauI/m H IIPOBCACHHUC PA3JIMYHbIX IIOABHIKHBIX UI'P
MaTepuan Mackapan 3Bepei
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3. Cniucok Jaureparypsbl

105 3aHgATHI TO aHIVIMHCKOMY A3BIKY JUIsl JOLIKOJBHUKOB: MOCOOME IS
BOCIIUTATENIE JETCKOrO Caja, YYMUTENIEH AaHIVIMMCKOrO $A3bIKa W POIUTEIIEH.
Bponckasa U.B. — Cankr-IletepOypr: KAPO, 2023.

. AHTTIMHACKUM JJIs caMbIX MaliIeHbKUX. — MockBa: M3marensctBo ACT, 2021.

. Aurnmiickuit 361k (IlepBriii yueOHuk Bamiero maneiima). [Hanaesa I'.I1.. — Mocksa:
HznarensctBo ACT: CJIOBO, 2021.

. T'omosoit kypc 3anstuit English. KopsynoBa A.b. M3ganue st pa3BUBarouiero

oOydeHHusl IeTel cTapuiero JomKoiabHoro Bo3pacta. - Mocksa: OOO «CUMBAT»,
2021.

. Cepust «Anrmuiickuii s3p1k». ABC class. YueOHHMK 10 aHTIHICKOMY S3BIKY IS
nomkoiabHUKOB. PsaboBuueBa U.A., Cmupnos FO.A., FOmmna /I.I'. — Mocksa: OO0
«POCMDH», 2023.

. Cepus «Anrnuiickuii s361k». ABC class. Pabouas TeTpaabrno aHMIHICKOMY SI3BIKY
U TomKoJbHUKOB. Ps6oBuueBa M. A., CmupaoB 10.A., FOmmna J[.I'. — Mocksa:
O00 «POCMDBH», 2023.

. Cepus «Pabouas TeTpaap 1S TOIMIKOIbLHUKA». AHTTTMUCKUN s3bIK. [IepBbie ciioBa u
BbIpaxkeHus. Bacunbesa ., - MockBa: OOO «3narenbectBo «CTpeko3a», 2021.
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HHPUJIO’KEHHUE 1

IIpoBepka ypoBHSl yCBOEHHUS SI3bIKA

TecTupoBaTh CIOCOOHOCTH K U3YUYEHHUIO HMHOCTPAHHOIO SI3bIKAa HE PEKOMEHAYETCH,
MOKOJIBKY pe3yJbTaThl pAHHETO Hauajia O0y4YeHUs JISKAT 3a MpeieiaMu HEOCPEICTBEHHO
HayaJIbHOTO Kypca U JOLIKOJIBbHOIro Bo3pacta. OJIHAKO MOXKET BOSHUKHYTH MOTPEOHOCTH
CPaBHUTH PE3YyJIbTATHl IPUMEHEHUS TOM WJIM MHOM TEXHOJIOTUH O0YyUYEeHUSI HHOCTPAaHHOMY
SI3bIKY, BJIUSIHUE BBEJICHUSI JIOTOIHUTEIbHBIX 3aHITHI HA CKOPOCTh YCBOCHUSI MaTepUaia.
Ecnu Bo3HMKaeT HEOOXOAMMOCTh MPOBEPUTH YPOBEHb YCBOCHHUSI AEThbMU MHOCTPAHHOTO
SI3bIKa, 9TO MOXKHO CJ€JIaTh HECKOJBKUMH CIIOCOOaMHU.

Cnoco6 1

MoXHO MPOBECTU WUTOTOBOE 3aHSATHE, HA KOTOPOM B WHTETPUPOBAHHON (Qopme
KOKJbIH peOCHOK TPOSBUT MAKCUMyM CBOMX BO3MOXHOCTEH B  Pa3IMYHBIX
KOMMYHHUKATUBHBIX CHUTYyallUsX. 3aHATHE 3alUChIBAETCS Ha BHJICOMArHUTO(POH W
OIICHUBACTCSI  KOMIUIEKCHO  (OTHOCHUTENBHO  KaXJIOro  peOdeHKa:  aKTUBHOCTD,
IPOU3HOIICHUE, CTENCHb WHAWBUIYAIU3AMN PEYEBOTO TOCTYIKA, aJeKBAaTHOCTh
MOBEJICHUS, TOJJIEP)KKAa YYKHUX PEIUIMK, BOBJIICUCHHOCTh B OOIIyI0 HJACI0, JJIMHA
UCIIOJIB3YEMBIX PEIUIUK, MPUMEHEHHBbIE TrpamMMmaruueckue ¢Gopmbl — MOpdOoTus u
cuHTakcuc). MitoroBoe 3aHsiTHe OOBIYHO TAKXKE SIPKO JIEMOHCTPUPYET WHIUBUIYATHHYIO
NeJarorTHYeCKy0 MaHepy MpernoiaBaTers.

Cnocob 2

MoOXHO MPOBECTH C KaXKIbIM peOCHKOM B CBOOOJIHON (hopMe WHIWBHAYAIbHYIO
Oecey 0 HEM caMOM, IO KapTHUHKE, MO CIOBApHOW KapTOTEKEe, pa3birpaTh CIICHKY Ha
UTPYIIKAX.

[IpoBepka MOXKET 3amMChHIBATBCA Ha BUIEO- WIA ayAUOMAarHUTOPOH; B
pacmnpoBaHHOM BHUJIE 3TO JaeT BO3MOXKHOCTh OLICHUTh YMEHHUS peOeHKa BKIIIOYATHCS B
Oeceny U ee MoAepKUBaTh, COOOIIATh 0 ce0e HEeOOXOAUMBIE B JOCTATOUYHBIC CBEJICHUS,
BECTH ceOs1 yMECTHO B HATJISTHOW CUTYaIluy, aKTUBU3UPOBATh 3HAHUS 110 OTPEICICHHOM
TeMe, OTBeYaTh Ha BOIPOC II0 CYIIECTBY, BapbUPOBaTh CBOM OTBeTHl. CioBapHas
KapTOTEKa MO3BOJISICT BBISIBUTH CTETICHh OCBOSHHOCTH CJIOBAPS U

— €CJIM CTaBUTCS Takas 3ajlaya — yMEHHUE BKIIIOYUTH CJIOBO B KOHTEKCT (COCTaBUTH
peIoKeHne ¢ JaHHbIM  cioBoM). CBoOomHass Oecega MO3BOJSIET COCTAaBUTH
WHIMBUIYATbHYIO XapaKTEPUCTUKY KaXKJ0T0 peOCHKA.

Cnoco6 3

MOXHO TIONPOCHUTH BBHINIOJHUTL P TaK Ha3bIBAEMBIX OYMaKHBIX 3aJIaHHM,
OCHOBAaHHBIX Ha PHCOBAHWH, MNPOJOKEHUM TPEIJIONKECHUN B HArJISIHOW CHUTYyalluH,
MMOMEUYaHWHU KPECTUKOM WM TajOYKOW, BBHIOOpE TMPABUIBLHOTO BapHaHTa OTBETa W3
HECKOJIbKUX. Takas mpoBepka MOXKET MPOBOJUTHCSA C HCIOJb30BAHUEM 3apaHee
COCTaBJICHHON TaOJIMIIBI WM BOIPOCHHWKA, KyJa 3aHOCSAT B ONPEJICIICHHBIC T'padbl HIH
KIETKH OTBeThl pebeHka. OHa OO0BEKTHMBHA HE 3a CYET MAKCHMAJIBHOTO YydeTa
WHIWBUYaJbHBIX PEIICHUN, a 32 CYET WX HHUBEIHUPOBKU, CTaHIAAPTU3AIMH PEUYEBOTO
noBeaeHus. OHa Jerde moaMaeTcss KOMIBIOTEpPHU3AIllUM M CTaTUCTUYECKOW 00paboTke,
MO3BOJISIET CPABHUTH, HAIIPUMED, OJIHY BO3PACTHYIO TPYIILY C APYrou, KOHTpoiIbHOU. [Ipu
MOMOIIA TaKOTO THIIA TECTUPOBAHUSA YAAETCS OIEHUTh YCIEXH TPYIIbl B IIEJIOM H
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pacnpenenuTh AETei o CTENEeHN YCIIEBAEMOCTH B c(pepe KOHKPETHBIX HaBbIKOB. B TO ke
BpeMsI Takasl MPOBEPKA IMMO3BOJISIET HIMPE MOKA3aTh CIEKTP BO3MOKHBIX PEAaKUUU JNETEH,
0oJee HaJIe)KHO CBA3ATh UX C BO3PACTOM OIPAIlIMBAEMBbIX.

[Ipu nroOOM BapuaHTe NPOBEPKY [OJDKEH MPOBOJUTH 3HAKOMBIA PEOCHKY
B3pPOCIIbII, YTOOBI MAKCUMAJIbHO BBISIBUTH BCE €0 IOCTUKEHUS, YU€CTh MHIUBU1yaIbHbIE
0COOEHHOCTH MOBEICHUS.

[Ipy mnoOATrOTOBKE MPOBEPOUHBIX 3aHATUH M 3aJaHUd 3a OCHOBY Oepyrcs
MpOBEpsIEMble HAaBbIKM U YMEHHMs TaK, YTOObl OHM TECTUPOBAIUCH B OTBETax peOEHKA.
TecTtupoBaHue Bcerjia TOUEYHOM LIEJIEHANPAaBIEHHO. [[0JTHOCTBIO MPOBEPUTH BCE ACTIEKTHI
BIAQJICHUS SI3bIKOM Jla)kK€ HAa MHUHUMAJIbHOM YPOBHE YCBOGHHUSI HE MpECTaBIsSETCS
BO3MOXXHBIM: OHU BCETJa CBA3aHBbI C OIpPEACIICHHON KOMMYHUKATUBHOM CHUTyalMeu, a
NEPEHOC UX Ha JPYrue aHajJornyHble KOMMYHUKATHBHBIE CUTYallMH, B MEPBYIO OYepe/ib
Ha peaJibHOE OOIlEHHE C HOCHUTEISIMU SI3bIKa, OCOOEHHO B paHHEM BO3pacTe, JI0JKEH
CHEeUaNIbHO OTpa0aTHIBATHCS.

OpnHa ¥ Ta )K€ ImpoBepKa MOXKET MOBTOPSTH U3 T'OJla B TOJ WM KaXIble MOJT0/a,
Torga OyAeT SICHO, KaK MMEHHO M B KaKOM TEMIIe NpPOJIBUTAIOTCA JeTH. Pe3ynbTaThl
AHKETUPOBAHUS MCIOJB3YIOTCS KOHPUAeHIManbHO. [lo WTOramM mnpoBepKH MOKHO
HanmucaTh B KOHIIE Y4eOHOro roja HEOOJbIIOE MHUCHMO POJIUTENSIM, B KOTOPOM B
MaKCHUMAaJIbHO MSTKOW (hOpMe CTOUT COOOIIUTH O TOM, KaKuWe YacTHh MPOrpaMMbl ObLIH
npoieHsl HauboJiee YCHENIHO, HajJ 4YeM celyac CTOMT MopaboTaTh, KakKhe pasfesibl
YCBOEHBI HEJJOCTATOYHO XOPOUIO.

OmnpairBanue Npy MOMOIIHU OYMaKHBIX WM KOMIBIOTEPHBIX aHKET MPUMEHUMO U
K POIUTENSIM, M K BOCIHTATENSIM (HAmpuMmep, €ciu TpeOyeTcs OICHUTh CTENEeHb
yIIOBJIETBOPEHHOCTH POJIUTENEH MpeObiBaHUEM peOeHKa B JeTCKOM cany). Ha ocHoBe nx
UTOTOB YAAETCS COCTABUTH MOPTPET TOUIKOIBHOTO YUPEKICHHUS.

Eme JI. C. Boirorckuit oTMeuarn, 4To J11000e TeCTUPOBAHUE PEUEBOM CIIOCOOHOCTH
HE JaeT TpPEICTaBlIeHUS O COCTaBe, CTPOGHUH U  CIOCOOe  JIESITEIbHOCTH
MHTEJUIEKTYaIbHbIX OINEpalHii, JIEKAIUX B OCHOBE BBIIIOJHEHHUS 3aJlaHUs], TOCKOJIBKY B
CUTyallud MHOTOSI3bIYMS Ppa3IMuMsl B IOKA3aTeNIX [0 CPAaBHEHUIO C pe3yJbTaTaMH
OIHOSA3BIYHBIX JIETEHl MOTYT OINPENETATHCS BCEM KOMIUIEKCOM COLMAJIBHBIX YCIOBHIl B
nenoM. llcuxonoruueckue vcciieq0BaHUS MOTYT IPOBOAUTHCS TOJABKOC NMUCBMEHHOIO
corjiacusl poautenei (3aKOHHBIX MPEJICTaBUTENEH) TOIIKOIbHUKOB.
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HPUJIO’KEHUE 2
JluarHocTuyeckasi KapTa onpe/ejieHus YpOBHS Pa3BUTHS aHIJIMHCKOrO A3bIKa JAeTeill 4-5 JieT (CpeAHMii BO3pacT)

damuiaus,
uMs
pedenka

B o61acTn aynupoBanus

B o01acTi roBopenus

OTtxnnkaercs
Ha PETUINKH
nejarora u

JpYTUX AeTel

3HaeT Ha
CIIyX CTUXH,
[IECHH,
cTapaercs
TIOBTOPUTH

Ymerot
3/I0POBATHC
A,
IPOIIATHCS,
Onmaromapur
b

YMmeer
MPEACTaBIISA
Tb ce0s

3HaeT
OCHOBHBIE
BeTa

Ha3sniBaer
YJICHOB
CEMBH

Mosker
OITNCAaTh

MIPYIIKY

IIpaBunpHO
OTBEYaeT Ha
BOIPOCHI
(na, Her)

Cunraer oT
1lm05

3HaeT u
Ha3bIBAET
HEKOTOPBIX
JKUBOTHBIX,
OBOIIY,
$pyKTHI

3Haer
Ham3ycTh 1
CTHXOTBOpE

HHE,
pudMoBKy
WJIN TIECHIO

BriB
on

QX (N[~ wWINE=

-
©

=
=

=
Mo

-
w

[
>

-
o

=
D

-
\‘

=
oo

=
O

N
o

Hroro: Bricokuii ypoBeHb

CpenHuii ypoBeHb

Husknii ypoBeHb
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J{uarsocTuyeckasi Kapra onpeaejJeHusi ypoBHsI pa3sBUTHS AHIVIMHCKOIO A3bIKA AeTeH S-6 JieT (cTapuunii BO3pacr)

B o01acTn aynupoBanus

B o01acTi roBopenus

Y IIpaBunsHO 3nact u
AKTHUBHO MeroT HMCIOJIb3YET B
® aMuTus [Tonumaer | 370poBaThC Moxer OTBCYACT Ha P
d pearupyer Ha p Cocrasier 3Haer
H BOIIPOCHI (Ja, BriB
. CMBICI s, a3bIBaeT onucathb IIPaBHIIO N
peruKu 3HaeT Bce o Her). .| JIOTHYECKUH| HAU3YCTh 2-| on
N pedenka CTHXOB, npomiatbes,| CuuTaer ot YJIEHOB CBOH 10M, Heonpenenéy
o nefarora u OCHOBHBIE Isrraercs pacckas o 3 cruxa,
. TICCEH, Onmaromapur 11010 CCMBH. KOMHATYy, HOI'0 apTUKII
JIpYTux aeren 1BeTa OTBETHUTH cebe u o pudmMoBKH
TOBTOPSIET U]  b. YMeeT JIOMAIIHUX IDOCTBIM u
BCTPCYHBIM p MHOkecTen| TPEOMETE. | WM IECHU.
MOATIEBAET | TNPEACTaBIA MUTOMIIEB.
HPEUIOKEHHG
OTBETOM Th ce6s M HOT'O yucia
cyI.
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Hroro: Bricokuil ypoBeHb Cpennuii ypoBeHb Husknii ypoBeHb

J{uarsHocTuyeckasi Kapra onpeaejeHus ypoBHsl pa3sBUTHS AHIVIMHCKOIO A3bIKA AeTeH 6-7 JieT (I0OAr0TOBUTEIbHbIH BO3PACT)

B o6sacTu aynupoBanust B o6sacTu roBopenust

[IpaBuiabHO
C nrrepecon| Y MEIOT ’ [IpaBuILHO
[POU3HOCUT p
damumus u 3opoBaTkc| Cuuraer or Haspisaer Mosxer Cocrasnser 3Haer
d AKTHBHO HazBaHus | OTBEYAET HA . 5| Buip
aMs oGmaercs ¢ | MOMAMARTEM s, 1 1o 20 3HaeT Bce YJICHOB OIUCaTh KUBOTHBIX, BOMOCHI JIOTHYECKUH| HAU3yCTh
eGenKa ciymiaer | HpoIIAThes, OCHOBHBIC CEMbBH U CBOW JIOM, |  HaceKoMbix, pacckas o u Gonee | OA
Ne p TIeIaroroM U MPOCTHIMH
CTHXH, Gnarogapur 3Haer I[BETA ¥ UX | Ha3bIBaCT KOMHATY, TpEIMETOB, npeaMere CTHXOB,
JPYTUMH CCHI . . useros, qan | TTOJHBIMU
) b. YMeeT | aHIMIMHACKUH| OTTEHKH | mpodeccuu| ITOMaIIHUX WA TIO PUPMOBOK,
JETbMU TOBTOpSIET H HeJen. MPEIOKEH
npeACTaBysi|  ajgaBwur. B3POCIBIX. | THTOMIUEB. | poovens roxa KapTHHKE. TIECEH.
oJAreBaeT p HSIMU.
Th ce0s M T
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Hroro: Bricokuii ypoBEHb

Cpennuii ypoBeHb

Husknii ypoBeHb
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HPUJIOKEHUE 3

CBOJHBIN CJIOBAPH
Pycckmit English Deutsch Francais Espaiol
aBIycr August August m aoQt m agosto m
asTolyc bus Bus m autobus m autobus m
aproMoGuAbL | car Auton voiture f coche m
anpesib April April m avril m abrilm
anTexa pharmacy Apotheke f pharmacie f farmacia f
aspornopt airport Flughafen m aéroport m aeropuerto m
Garax luggage Gepidck n bagages p/ equipaje m
GaraKHHK boot Kofferraum m coffre m maletero m
GankoH balcony Balkon m balcon m balcobnm
Gauk bank Bank f banque f banco m
GH3HECMeH bisnessman Geschiftsmann m | homme hombre de
d’affaires m negocios m
Guner ticket Eintrittskarte f billet m billete m
Flugticket n
Fahrschein m
GAOKHOT notepad Notitzblock m bloc-notes m bloc m
Gmonue saucer Untertasse f soucoupe f platillo m
GonbHI LA hospital Krankenhaus » hopital m hospital m
GYAMIBHIK alarm clock | Wecker m réveil m despertador m
Gymara paper Papier n papier m papel m
GYTHLIKA bottle Flasche f bouteille / botella f
BaroH carriage Wagen m voiture f vagoén m
Baa vase Vase f vase m florerom
BAHHA bath Badewanne f baignoire f bafiera f
BaHHas bathroom Badezimmer » salle de bains f cuarto de
baco m
BeJAOCHIE bycicle Fahrrad » vélom bicif
Beprojer helicopter Hubschrauber m hélicoptére m helicéptero m
BecHa spring Fruhling m printemps m primavera f
Bevep evening Abend m Soir m tarde f
BIUIKA fork Gabel f fourchette f tenedor m
BOI1a water Wasser n eau f agua f
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Pycckuit English Deutsch Frangais Espaiol
BOJIMTE/Tb driver Fahrer m conducteur m conductor m
BOAYIIHE balloon Luftballon m ballon m globo m
WAPHK
BOK3a1 railway Bahnhof m gare [ estacion f

station
pockpecense | Sunday Sonntag m dimanche m domingo m
BpeMeHa rona | seasons of Jahreszeiten saisons estaciones
the year de I'année del aco p/
BpeMs time Zeitf temps m tiempo m
BTOPHHK Tuesday Dienstag m mardi m martes m
BHICTABKA exhibition Ausstellung exhibition f exposi-
cién f
BHIXO exit Ausgang m sortie f salida f
rasera newspaper Zeitung f journal m peribdico m
ra’oH lawn Rasenm pelouse f césped m
rapax garage Garage [ garage m garaje m
MMMHACTHKA gymnastics Gymnastik / gymnastique f gimnasia f
roa year Jahr n an m, année [ acof
ropoi town Stadt f ville / ciudad f
IPY30BHK lorry, truck Lastwagen m camion m camion m
aava cottage Sommerhaus n chaumiére f casa de
campo f
ABEPb door Turf porte f puerta f
A2 BOYKA girl Madchen n fillette / nica f
nexabpnb December Dezember m décembre m diciembre m
JeHb day Tag m jourm dia m
JlepeBHSA village Dorf n village m aldea f
AepeBo tree Baum m arbre m arbol m
aecepr dessert Nachspeise dessert m postre m
JAMBAH sofa Sofa n sofam sofa m
JAMHO3aBp dinosaur Dinosaurus m dinosaure m dinosaurio m
A0XK1b rain Regen m pluie / lluvia f
0M house Haus n maison f casa f
A0CKa blackboard Tafel f tableau m pizarra f
ayu shower Dusche f douche f ducha f
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Pycckuit English Deutsch Frangais Espaiol
KejiesHas railway Bahn f chemin de ferm | ferrocarril m
1opora
KeHUIMHA woman Frauf femme f mujer f
KypHA magazine Zeitschrift f revue f revista f
3a hall Halle f, Saal m salle f sala f
3aMOK castle Schloss n chateau m castillo m
JaHaBeckKa curtain \orhang m rideau m cortina f
JanucHast notebook Notizbuch » carnet m agenda [
KHMXKA
31aHHe building Gebaude » béatiment m edificiom
3emmst the Earth Erde f Terre f Tierra f
3epKaio mirror Spiegel m miroir m espejo m
3MMa winter Winter m hiver m invierno m
3yOuasi nacra | toothpaste Zahnpaste [ dentifrice m pasta de

dientes f
3yGuast metka | toothbrush Zahnburste f brosse adents/ | cerpillo de

dientes m
HIPYLIKA toy Spielzeug n jouet m juguete m
HIOJD July Julim Jjuillet m juliom
HIOHb June Junim juin m junio m
KaJleHaapb calendar Kalender m calendrier m calendario m
Kapajaiu pencil Bleistift m crayon m lapiz m
Kapra map Mappe f carte f mapam
KapruHa pir:tu_re, Bild n tableau m cuadrom

pamting
Kacca cash-desk Kasse / guichet m, caja f
caisse f

KacTpioas casserole Toptm casserolle f cazuela f
KMHOTeaTp cinema Kinon cinéma m cine m
KoY key Schltissel m clém llave f
KHMIa book Buch » livre m libro m
KHOIIKa button Knopt m bouton m botén m
KOBep carpet Teppich m tapis m alfombra f
KonbGaca sausage Waurst f saucisson m embutido m
KONeco wheel Rad n roue f rueda
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Pycckuit English Deutsch Frangais Espaiol
KOJagcKa pram Kinderwagen m landeaum coche de
ama m
KOMITBIOTEP computer Computer m ordinateur m ordenador m
KOHBbKH skate(s) Schlittschuh m patin m patines p/
KOTbe spear Speer m lance f lanza f
KOpHIop corridor Gang m couloir m pasillo m
Kode coffee Kaffee m café m café m
KOLIKa cat Katze f chat m gata f
KpaH tap Wasserhahn m robinet m grifom
KpeM cream Kreme f créeme f crema f
Kpecsio armchair Sesselm fauteuil m sillén m
KPORATH bed Bett » lit m cama f
KYBIIHH ug Krug m cruche f jarra f
KyKJia doll Puppe f poupée f muceca f
aaMna lamp Lampe f lampe f lampara f
nec forest, wood | Wald m forét f bosque m
NeCTHHLIA stairs Treppe f escalier m escalera f
nero summer Sommer m étém verano m
amdr lift Fahrstuhl m ascenseur m ascensor m
NOAKA boat Boot n béteau m lancha f
NOXKKa spoon Loffel m cuillére f cuchara f
JIOKOMOTHB locomotive Lokomotive f locomotive [ locomotora f
JTHMOH lemon Zitrone f citron m limén m
nyK bow Bogen m arcm arcom
AYHA moon Mond m lune f luna f
JILDKH ski Skim skim esqui m
Maras:uH shop Geschaft » magasin m tienda f
Mait May Maim mai m mayo m
MaJIBYMK boy Junge m gargon m chicom
MaMOHT mommoth Mammut » mammouth m mamut m
MapT March Marzm mars m marzo m
MecsiLl month Monat m mois m mes m
MeTpo underground | U-Bahn f métro m metro m
Mey sword Schwert n glaive m espada f
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Pyccknit English Deutsch Francais Espaiiol
MHEpPOgOH microphone | Mikrophon » MICTO M micrafono m
MOUIOED milk Milch lait m leche f
MOABGEPT easel Steftelel f chevalet m caballete m
MOCT bridge Briicke f pont m puente m
MOTOLIHET motorbike Motorrad n moto f moto f
MY AUHHA man Mann m homime m hombire m
My 3eil MUSELm Museum » musée m Musen m
MY FHKA Music Musik musigue misica |
M BLIO soap Seife SAVON M jabdn m
MBI b MoLse Maus f sOUTLS | ratdmn m
MACO meat Fleisch n viande [ camme f
HAMHTOK drink Getrink n boisson m bebida [
Hebo sky Himmel m ciel m cielo m
HO® knife Messer n couteau m cuchillo m
HOYE night Macht f nuit f noche f
HOAGPE Movember MNovember m novembre m noviembre m
oOaKo cloud Wolke nuage m nube §
OBOIIH vegetables Gemtise n légumes pf verduras p/

legumbres pf
orvpel cucumber Gurke [ concombre m pepino m
OmEXIA clothes Kleidung vétements pf ropa f
OIESLT0 blancket Decke f couverture | manta [
0ep0 lake See m lacm lago m
OKHO window Fenster n fenétre ventana
OKTAGPE October Oiktober m octobre m octubre m
OCEHE autumn Herbst m automne m otoco m
OC TAHOBKA stop Haltestelle arrét m parada
OCTPOB island Insel f ole j isla f
OTENE hotel Haotel n héitel m hotel m
o HLIHAHT waiter Kellner m 2ATGON M CAMATErD M
MaTkMa palm tree Palme palmier m palmera f
MAMATHHE MOTILITERT Denkmal n monument m monumento
m
NapHEMIX ep hairdresser Friseur m coifteur m barbero m
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Pyccrmi English Deutsch Framgais Espanol
napk park Park m parc m parque m
HACCARMP passenger Fahrgast m passager m pasajero m

Fluggast m VOVAgeur m

nepekpectok | crossroads Kreuzung f carrefour m cruce m
Mepexa CTOSEING Zebrastreifen m passage paso m

stbway Ubergang m clouté m
MHAHHHO piano Klavier n plano m piano m
MHCTONET pistol Pistole [ pistolet m pistola
mHcEMeHHE | desk Schreibtisch m bureau m escTitorio m
CTON
MTHC BMO letter Briet m letire f carta f
IOIIATE square Platz m place [ plaza [
MHLIKA teddy bear Teddvhir m OIS0 i nsito m
UL beach Strand m plage plava f
MOIHOC tray Tablett » plateau m bandeja [
MOV KA pillow Kopfkissen n oreiller m almohada j
nmoen train fugm train m tren m
MOKNTIATENR Ccustormer Kunde m client m comprador m
non floor Fulboden m plancher m suelo m
mogie field Feld n champ m CAMpo M
nonHieiicknit | policeman Polizist m agent de police m | policia m
nomKa shelf Regal n rayon m estante m
NOMTOTEH1E towel Handtuch » gsgllie- mains m toalla f
NOMHAOP tomato Tomate f tomate f tomate m
noHerentHuk | Monday Montag m lundi m lunes m
MOTOTOK ceiling Decke j plafond m techo m
nogTa post office Post f poste [ COTTED M
MOYTOBELT posthox Brietkasten m boote buzén m
HIIHE aux lettres f
npoIaeeL sdlesman Verkaufer m vendeur & vendedor m
MPOCTIEKT avenue Allee [ avenue | avenida j
NPOCTEHA sheet Betttuch » drap de lit m sfibana
MYIHKA cannon Kanone [ canon m cacon m
NMELeCOC Yacuum Staubauger m aspirateur m aspiradora |

cleaner
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Pyccxnit English Deutsch Francais Espaiiol
MATHHIIA Friday Freitag m vendredi m Viernes m
paamo radio Radio » radio [ radio f
PaKOBHHA washbasin Waschbecken n lavabo m lavabo m
pacTeHHE plant Pflanze plante [ planta f
pacuecka comb Kamm m peigne m peine m
pefeHox child Kind n enfant m nico m
pexa river Fluss m riviére f rio m
peETamMa advertisement | Werbung f atfiche [ publicidad
pecTopaH restaurant Gaststétte restaurant m restaurante m
pyaed siream, Bach m ruissean m ArroVo m

brook
pyaka pen Kugelschreiber m | stvlo m haligrafo m
priba fish Fizch m POLSSOn M pescado m
camdeTra napkin Serviette serviette f servilleta f
CAMOJTET aeroplane Flugzeug n avion m avidn m
cpeTodop traffic lights | Ampel f fewne pf seméiforo m
CeMBA famuily Familie famille f familla
CEHTAGPE September September m septembre m septiembre m
CHAEHHE seat Sitz m sidge m asiento m
CcEaMelika bench Bank hanc m banco m
CKATEPTE tablecloth Tischdecke f nappe mantel m
CEeleT skeleton Skelett n sqquelette m esqueleto m
CAATOCTH sweets StubBigkeiten p/ confiseries p/ pasteles pf
CEOpas ambulance Ambulanz j ambulance ambulancia /
NOMOLIE
CHET SNOW Schnee m neige | nieve f
cobaka dog Hund m chien m permo m
coBop cathedral Kathedrale f cathédrale catedral f
COK juice Saft m jus m UM M
CONHILE gL Somne | soleil m 20l m
CIIATEHE bedroom Schlatzimmer » dortoir m dormitorio m
CITOPT sports Sport m sports o deporte m
cpela Wednesday Mittwoch m mercredi m migrcoles m
CTAIHOH stadium Stadion m stade m estadio m
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Pycckmit English Deutsch Framgais Espamol
CTAKAH glass Gilas n VErre m Yaso m
CTEHA wall Wand f T I pared [
CTOI table Tizsch m table f mesa [
CTpena Arro Pteil m flache | flecha f
CTYI chair Stuhl m chaise [ silla f
cyGiboTa Saturday Samstag m samedi m sibado m
CYMER bag Tasche f SAC M bolzo m
CRIP cheese Kése m fromage m quUesD i1
TabIHMYKa label Schild n étigette etiqueta j
TAMOYEKH slippers Hausschuhe pf pantoufles pf rapatillas pf
Tapenka plate Teller m assiette j plato m
TeaTp theatre Theater n thédire m teatro m
TENEBH3ON television Fernseher m télé [ televisor m
TenedoH telephone Telefon n téléphone m teléfono m
TEHE shadow Schatten m ombre | sombra |
TOTOP axe Beil n hache hacha m
TyaneT toilet Tonlette f toilettes pf sercicios pf
TValneTHAA toilet paper Tollettenpapiern | pa JJ:[E:J' : papel
ovMara hvgienique m higiéruco m
TYHHEE tunnel Tunnel m tunnel m tanel m
vaIHia street StraBe [ rue calle f
VHHBePMar department Kauthaus n grand magasinm | grandes

store almacenes pf
VHHBEPCAM supermarket | Supermarkt m supermarché m SUpeTmEr-
cado m
VHHTAS lavatory Klo n cuvette f taza del
retrete f
VIpO mormning Morgen m matin m macana j
heRpalL February Februar m fevrier m febrero m
thoHTAH fountain Springbrunnen m | fontaine f fuente
hPVETRI fruit Ohst n fruits p/ fruta f
xneh bread Brot » pain m pan m
xonmomukHiE | fridge Kuhlschrank m réfrigérateur m nevera f
AVIOEHHE artist Kiinstler m artiste m artista m
HBETOK flower Blume f flewr f flor
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Pycekmil English Deutsch Francais Espaiiol
HEPKOBE church Kirche f éalise [ iglesia f
A tea Tee m the m té m
yafiHas IoxKa | teaspoon Teeldftel m petite cuillére /| cucharilla
Yac hour Stunde f heure f una |
YACTh part Teil m part parte f
YACHI watch, clock | Uhrf horloge [ reloj m

montre f

YATITKA cup Tasse f tasse [ taza [
YeMOTaH suitcase Kotter m valise maleta f
YETREPT Thur=day Donnerstag m jeudi m jueves m
TIAMITY HE shampoo Shampoo » shampooing m champa m
wxad wardrobe Schrank m armoire [ an:hivp m,

armario m
LIHT shield Schild m escudo m
SEPAH SCTEen Leimwand j gCran m pantalla
ADIOKD apple Apfel m pomme | manzana f
A1 EREE Ein oot m huevo m
AHBADE January Januar m janvier m ENero m
SALIHE drawer, box Schublade f tiroir m cajbn m

Kasten m
Genkn white welss blanc blanco
OB big grofi grand grande
TOpayi hot heiss chaud caliente
i (i) ) € good gt bon bueno
JE ENTTHI vellow gelb jaune amarillo
3 J1eH kI green grin vert verde
IO wicked, bése méchant malo
malicious

IOIICTON golden golden d'or de oro
KOpHYHeB R brorarn braun bran marran
KpacHEN red rot rouge Tojo
MAITE HEEHIT small klein petit pequeco
OpalDKeBbIiT orange orange orange anaranjado
TR0 bad schlecht mauvais malo
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Pycckmit English Deutsch Framgais Espamol
cepebpaHBIR silver silbern en argent de plata
CHHH blue blau blen azul
imoneTonei | violet, purple | violett, lila violet violeta
XOJOJHENT cold kalt froid frio
KOPOTITH good gLt o ueno
qeHRI black schwarz noir negro
GIarogapHTE to thank danken remercier agradecer
GOETE to ache weh tun avoir mal doler
BOATHCA to be afraid Angst haben AVOIT peur temer
GpaTe totake nehmen prendre Lomiar, coger
fpocaThk to throw werfen jeter arrojar, tirar
GLITE to be s2in étre estar, ser
BEPHTh to believe glauben CTOIre CTEEr
BEIIATE to hang up héingen accrocher colgar
BHOETE to see sehen voir ver
BETKHYATE to turn on an-/einschalten brancher conectar
BOIHTE to drive fahren conduire conducir
BOZBPAIIATRCA | to return zurickkehren TEVETLT volver,

regresar

BOCXHINATECA | to admire bewundern admirer admirarse
BCTARATE to stand/ get | aufstehen se lever levantarse

up
BCTP2YATE to meet treften rencontrer encontrar
BXOOHTE to enter betreten entrer entrar
BHETOYATE to turn oft ausschalten deébrancher desconectar
BHXOIHTH to go out ausgehen sortir slir
TOBOPHTE to speak sprechen parlar hablar
TOTOBHTE to conk kochen preparer coCinar
IVIETE to walk spazieren marcher pasear
JAPATE to give geben donner dar
JBHTATECA to move sich bewegen bouger mover
HENATE to do, to machen, tun faire hacer

make
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Pyccnit English Deutsch Frangais Espaiiol
TOTOHATE to catch up aufholen rattraper alcanzar
TVMATh to think denken penser pensar
e3IHTh to g (T fahren aller {(em voiture) | ir, andar

vehicle),
to ride
ecTh Lo eat 25521 manger comer
EIATh to wait warten attendre esperar,
aguardar
EENaTh towish wiinschen sotthaiter desear
EHTE tor live leben vivre wivir, habitar
3aBonepaTE to fall i1l erkranken tomber malade caer enfermo
IAKPLIBATE to close schliefen fermer CEerrar
IHATE to know wissen, kennen sAvOIr, connaotre | saber,
CONOCET
HIPaTk to play spielen jouer jugar
HITH fogo (on gehen aller {a pied) ir, andar
fioot)
H3IBHHATE [0 exXcuse entschuldigen eXCUser perdonar,
excusar
H3IVYATh to study studieren étudier estudiar
HMETE o have haben Avoir tener, pesser
HCEATE to look for suchen chercher buscar
KalLTHATE to cough husten Lousser toser
KOPMHTh to feed flttern donner a manger | alimentar
NMOBEHTE o catch fangen attraper Cazar
MOMATE to break brechen casser romper
MIGHTR to like, to love | lieben aimer amar
MOTTHTBC A Lo pray beten prier rezar
MOYh can, to be kdnnen pOUYoLT poder
able
MEITE towash waschen, laver, lavar, fregar
abspiilen faire la vaisselle
HabGIIIaTE towatch beobachten observer obsersar
HAgeAThCA o hope hoffen ESPETET esperar
HAXOIHTh to find finden trouver encontrar,
hallar
HOCHTE Lo Carmy tragen porter llevar, traer
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Pycckmii English Deutsch Framgais Espaiiol
OMANIHIBATE to be late Verspétung haben | &tre en retard llegar tarde,
tardar
OCTABIATE to leave lassen laisser dejar,
abandonar
OCTAHOBHTECH | to stay bleiben rester pararse,
detenerse
OCTAHAB- to stop authalten arréter [parar,
JTHBATE detener
OTBEYATh to answer antworten repondre responder,
contestar
OTILIXATE to rest, to gich ausruhen, 58 reposer desconsar,
relax zich erholen reposar
OTEPHBATE to open affnen OV TIT abrir
NepexoInTh to cross nbergueren traverser pasar,
atravesar
MHCATE to write schreiben écrire escribir
TTHTE to drink trinken baoire beber
ILTATHTE to pay bezahlen paver pagar
MOROPAYHBEATE | to turn drehen tourner volver
MOETOPATE to repeat wiederholen répeter repetir
MOTHHMATRECA | to climb steigen grimper subir
MO OOHTE to approach sich ndhern approcher acercarse
NOKAZHBATh to show Zelgen montrer mostrar
MOKYTIATE to by kauten acheter COIMpTar
MONOEHTE to put stellen mettre poner
MOMYYATE to get bekommen TECevoIr recibir,
obtenar
THOMEHTE to remember | sich erinnern 52 SOUVEnIr acordarse
MOMOTATE to help helfen aider avudar
MOHHMATE to understand | verstehen comprendre comprender
MOCEIATE to visit besuchen visiter visitar
MPELTaraTh to offer anbieten otfrir proponer
MPHEIKATE to arrive ankommen arriver llegar
MPHHOCHTE to bring bringen apporter traer
MPHXGIHTE to come komimen VEIT llegar, venir
NMpOIABATE to sell verkaufen vendre vender
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Pyccrnit English Deutsch Frangais Espaiiol

npoCcTYANTRCA | tocatcha sich erkélten attraper un resfriarse
cold rhume
npoceIaTeca | towake sich erwachen se réveiller despertarse
My TeImecT- to travel reisen voyager viajar
BOBATH
pafoTaTh towork arbeiten travailler trabajar
pacckaszeiEaTh | totell, totalk | erz@hlen raconter relatar,
contrar

PHCOBATE to draw zeichnen dessiner dibwjar
CHAETE tior sit sitzen &itre assis estar sentado
CKA3ATh to sy sAgen dire decir
CIVIUATE to listen Fuhdren ecouter escuchar
CIHIIATE o hear hiren entendre olr
CTIaTh to sleep schlafen daormir dormir
CIPAIITHEA Th o ask fragen demander preguntar
CPABHHBATE Lo cormpare vergleichen comparer COMmparar
CTOMTh Lo cost kosten coliter costar
CTOATE to stand stehen étre debout estar de pie
CUHTATE Lo count Zihlen compter contar
TEPATE o lose verlieren perdre perder
VeIKaTh to leave abfahren partir partir
VMETE can kdnnen ZAVOIr saber
VMEBATECH towash sich waschen =2 laver lavarse
YHTATE o read lesen lire leer
YVBCTBOBATH to feel fithlen sentir sentir
HOIE ZErD rall ZETO CErD
OIHH one eins L e uno {una)
1Ba W0 wel deux dos
TPH three drei trois tres
YeThIE four vier quatre cuatro
MATE five funf cing CINCo
HIECT 51X sechs 51X seis
CEME SEVEN sieben sl siete
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Pyccknii English Deutsch Frangais Espaiol
BOCEME eight acht hnnit ocho
NERATE nine neun neuf nueve
HeCHTE ten zehn dix diez
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MMPUJIOKEHME 4

IIpuMepHbIe KOHCIIEKTHI 3AHATHHI

CTAPHIAA I'PYIIIIA

Tema "Greeting" («IIpuBeTcTBHE»)

Hean

1. O3HakoMUTh JeTel ¢ peueBbiMu cTpykTypamu: "I hop-hop”, "l jump-jump”,

"Good morning!", "Good-bye!".

2. IloznakomuTs ¢ npaBunamu urpsel "Little frog" u nourpats B Hee.

3. Ilpocnymats necHio "Good morning!".
Oo6opynoBanue. Macka JISTYIIKH; KacceTa ¢ 3anuchbio necuu "Good morning!";
MArkas urpymika Bunuu-ITyx.
Xona.
Hetu cuast Ha ctynbunkax. K HuMm B roctu npuiien Bunau-ITyx. On 310poBaeTcs ¢
JIETHMU

« Good morning, children!

« Good morning, Winnie-the-Pooh!
[TpocnymuBanue necan "Good morning!". Bocniurarenb roBOPUT O TOM, YTO MOYKHO
eIe mo3/10pOBaThCs ¢ HUM MO-apyromy. MosxkHo ckazats: "Hi!", "Hello!".
Bunnu-Ilyx npenyiaraer nociymartb CTUXOTBOPEHHUE:
"Hello!" — 3apaBcTBYyii,
"Hi!" - npuser.
A 49TO K€ MHE CKa3aTbh B OTBET?
[Toxanyit, Oyay BEXIIHB 5.
"Good morning!", musbie 1py3bsi!
JleTu ciaymarT CTUXOTBOPEHHE, 3aTEM IMOBTOPSIOT €r0 3a BOCIIUTATENIEM
Bunnu-ITyx npeanaraet aeram nourpath B urpy "L ! [ 1 a resnb 3HaKOMUT AeTel ¢
paBUjaMu UTPhL. JleTu cT; i1 BRBIOMpAroT BEAyIIETO.
[Tocne urpst Bunnu-ITyxy Toxke 3axorenoch npeirath co cioBamu: "I hop-hop", "
jump-jum u [ sM monpeIraTh BMecTe. JIeTH MpBIraroT | MOBTOPSIOT'

« | hop-hop.

o | jump-jump.
Bunnu-Ilyx ycran u coOupaeTcst yXoauTh, TPOIIAETCS
— Good-bye!

Tema "Introduction™ («3HaKoOMCTBO»)

Henn

1. 3akpenuTth NpOWIEHHBIA MaTepUAll.

2. Hayuwts nereii 6maromaputs apyr apyra: "Thank you!".
Oo6opynoBanne. KoHBepT; KApTUHKU (KOIIIKA, MBIIIIKA, MEABEKOHOK, KPOJIMK); CHHHE
U KpacHbIE JICHTOUKHU.
Xona.
Jletu cobpanuch Ha JiyKailike, IPUBETCTBYS JPYT JIpyra:
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« Hello, Katyal!

« Hi, Sasha!

« Good morning, Petya!
Bocnutatens pa3gaet AeTsSM CUHUE U KpacHbIE JICHTOUKH U IIpejiaracT HalTu cebe
napy. B mape aetu noj KOHTpOJIEM BOCIIUTATENS UHCILIEHUPYIOT 3HAKOMCTBO,
MPUBETCTBYS APYT ApYyra U 3aaBas APYr APYry BOMPOC:

« What is your name?

« My name is Kolya.
Bocnurarens npensiaraet JeTsAM OTJOXHYTh U 0OpaliaeT uX BHUMaHUE Ha TO, 4TO B
yronke cuasaT Komka u Meiika (a cat and a mouse). Bociutatens mpocut
MPOIIEHHUS, UTO HE 3aMETHUIA UX:

« EXcuse me, mouse!

« [EXcuse me, cat!

e I'msorry!

o 3arTeM mpemiaraeT ACTSAM BMeCTe ¢ Hell nonpocuth y Komiku u Mpliku

npoiieHus. JleTu mo ouepean moBTOPSIOT:

— EXcuse me, mouse, cat!
N 9To0bl uX pa3Bieub, ot neceHky "What is your name?".
MpI111Ka HAXOAUT KapTUHKHU C U300paK€HNEM KPOJIMKA U MeJIBeKOHKa. [letn
HAa3bIBAIOT UX.
Jlanee BocnuTaTeNb Npe/jiaraeT BCTaTh IEBOYKE U MATBUUKY U OOBSICHUTH JICTSM,
YTO €CJIM MBIl TOBOPUM O MaJIbYyMKe, TO TOBOpUM "he" — OH, a eciiu 0 IeBOYKE, TO
"she" — ona, a 000 Bcex — "We" — MBI
Mpsimika u Komika Toporsrcst yXoAuTh, OHU IPOLIAOTCS CO CIIOBAMM:
— Good-bye.

Tema "My pets" («Momu J100MMIIbI»)
Henn.
1. Tlo3nakoMuTh JeTeH ¢ pedueBbiMU oOopoTamu: "I've got a horse",
"It's a bear".

1. TpenupoBath y JieT€il MPABUILHOE MPOU3HOIICHHUE 3BYKOB.

2. 3akpernuTh npaBmia urpsl A cat and a mouse".

Oo6opynoBanmne. Macka KOLWIKHU U MBIIIKK; MAKET Ji€ca, JOMHUKA; MSATKasi UTPYIIKa
(KoIIeuKa); UTPYIIKH; KACCETA C 3aMHUCHIO MECEH.

Xona.

B necy ctouT 1oOMHK, TaM KUBYT JIOMAaIlIHUE U TUKUE KUBOTHbIE. BocniuraTens
MOABOAUT E€TEH M 3HAKOMUT C KUBOTHBIMH, KOTOPBIE TaM KHUBYT.

« It's abear. (I have got a bear.)

« lt's afox. (I've got a fox.)

« lt'sahorse. (I've got a horse.)

« It's a mouse. (I've got a mouse.)

« It'sa monkey. (I've got a monkey.) /et MOBTOPSOT XOPOM 332 BOCITUTATEIICM.
Brpyr crnbimmTcst My3bika U TpUOJIMIKAETCSl XOPOIIeHbKash MaJeHbKasi KOIIeUKa.
Ilecnst nia npocnymuBanus "Pretty little pussy cat". Ilocne npociyumBanus
BOCIIUTATEIIb MPEJJIaracT NOUrpaTh C He:
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— Let's play with the cat!
Urpa "A cat and a mouse " (3HAKOMCTBO C MpaBUIaMu Urpbl). JleTu Mo oKkOHYaHUHU
UTPBI IOJIXOAT K 3BEPIONTKaM (’KUBOTHBIM) U TIPOIITAIOTCS

— Good-bye!

Tema ""Count 1-6" («Cuet 1-6»)

Hean.

1. TpenupoBaTh Aeteil B cuere oT 1 70 6.

2. 3aKkperisiTh Ha3BaHUS KUBOTHBIX.

3. 3ayuutb pupMOBKY.

4. Cnetb neceHky-cuutaiiky "One, one, one".
Oob6opynoBanme. Kaccera ¢ 3aluchio MECEH; «4yAECHBI MENMIOYEK» C UTPYIIKAMU
(ko ka, cobaka, JIeTydasl MbIlllb, JIATYIIIKA, 3as1l, MEJIBE/Ib); KapTOUKU ¢ udpa MU
oT 1 10 6; KOJTOKOJIbYHUK.
Xoz.
3ByuuT necenka "One, one, one". JleTu nmoneBarT, U BOCIUTATENb IpeAiaract
OUTpaTh ¢ najibunkamu. [lanbunkoBas rHMHACTHKA (BOCTIMTATENb MTOKA3bIBACT U
KOMMEHTHUPYET):
MuU3uHYMK BCTpEUaeTCs ¢ MUBUHYUKOM, be3bIMSIHHBIN ¢ Oe3bIMIHHBIM, CpeiHuii co
CpPEeIHUM TMaJbYUKOM, Y Ka3aTelIbHBIN C YKa3aTeIbHBIM, BOJIBIIION MaNbuuK C
OOJIBIITHM.
Emie pa3 mpoenbiBaroT TO K€ caMoe M CUUTAIOT: one, two, three, four, five and six,
JIOBSIT B JIAJIOIIKH, COSAUHSS TATBUYUKH JPYT C IPYTOM.
3aTeM BOCIIUTATENb U3 «UYAECHOTO MEIIOYKa» JOCTAET UTPYIIKH M CUUTAET (MOXKHO
UCITOJIH30BaTh KAPTOUKH C Iuppamu):

One — a cat,
Two — a bat,
Three — a dog,
Four — a frog,
Five — a hare,
Six — a bear.

Bocmmrarens npennmaraer: "Let's count: one, two, three, four, five, six" (Bocriurarenb
MOKa3bIBACT MUQPHI, IETH CIYUTAIOT). DTy PUPMOBKY JETH NIEPEBOISAT BMECTE C
BOCITMTATEIICM.

Bocnuratens npeaiaraet eTsAM IPOUTH K TOMUKY | OUTPaTh B urpy "A house",
T.€. IPOCHT JICTCH Ha3BaTh JIOMAIIIHKX KUBOTHBIX. JleTH Ha3pIBatoOT (a cat, a dog, a
chicken, a rabbit) u mocTaroT U3 ToMHKa. 3aT€M BOCITUTATEIb MTOAXOINUT K KaXKIOMY
peOCHKY U CIIpaIInBaeT:

Where do you live?

| live in Tolyatti.

Where do you live?

| live in Moscow.

Bocnurtarens 6maromapur neTeit 3a uX OTBETHI. 3BOHUT KOJIOKOILYNKOM H
MIPOIAETCS C HUMH.
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Tema "Colour" («IIBeT»)

1. Tlo3HAaKOMHTH JIETEH C YePHBIM, OCITBIM, JKEITHIM U 3€JICHBIM IIBETAMU Ha
AHTJIUUCKOM SI3BIKE.

2. Ilpocnymats necHio "I see green".

3. 3akpenuTh CYer.

4. TpenupoBaTh B IPaBUJIBHOM MIPOU3HOILLIEHUHU 3BYKOB [W], [t],
Oo6opynoBanue. [lonocku (uepHasi, 6enasi, )xenras, 3ejeHas); Urpymku (JsIryika,
KOIIIKa, co0aKa, JbBEHOK); KacCeTa C 3alIMChIO TIECEH; TOMHUK.

Xoga.

Ha crone pa3nokeHbl IBETHBIE TOJIOCKH (UepHasi, Oernasi, xenras, 3ejeHas). B nentpe
KOBpa CTOUT JOMHK, K HEMY HY>KHO TIPONTH, HO HET JOPOKKH. J[eTIM TOJKHBI
MIOMOYb 3BEPIONIKU (TOCTPOUTH JOPOKKY U3 I[BETHBIX MOJOCOK).

JleTu cuasT Ha CTYJIbYMKAX, @ BOCIIUTATENb BKIIOUAET KACCETY CO CTUXOTBOPEHUEM
"Colour":

Yuuth 11BETA 5 CTaja,

IIBeT mo-anrnuiicku "colour".

3ax0Xy s B MarasuH,

Tam nexut apOy3,

On - "green".

OOmu3HYBIIKCH, KOIIKa chena JKenTok skeareiid, XKenterii — "yellow".
YepHblil-uepHblii, yepHbIA KOT, OH 3aj1e3 K HaM B Oropo/i. A MOTOM ¢ 3a00pa «OpsiK».
UYepHblii IBET, KOHEYHO, "black".

Benbiii-6enplii, Oenbiii cHer. benbiil neHs u 6enbiit xied. benplit koT, a apkuit
"bright", U, koneuHo, 6enbiii "white".

[TosiBnsitoTCS 3€1€HAs JIATYIIKA, )KENTHIM IbBEHOK, Oejas co0auka U YepHasl KOIIIKa.
Bocrniurarens roBopur:

« | see awhite dog. Obpariaercs K aeTsIM:

o What is it?

« It's a white dog. BociutaTens mpoiomkaet:

« | see ablack cat.

o What is it? leTu:

« It'sablack cat. 1 T.1.
3areM BOCIUTATEh MOIXOIUT K KaXKJIOMY peOCHKY MO 04epe/iv C JTF0OBIM KUBOTHBIM
U CIIPAIBACT:

— How are you?

PeGenoxk:

— I'm fine, thanks.

[Tocne 3Toro BocnuTarenb 30BET AETEN MOUTPaTh co 3Beproiikamu. Urpa "1, 2, 3-
hop"

Ha cuer "1, 2, 3 — hop" — nmeru npeirator. Ha "3, 2, 1 — hop" —
OCTaHaBIINBAIOTCSI.

[Tocne urpsl AETSIM HEOOXOUMO TIOTIACTh B JIOMHK, YTOOBI TIOCMOTPETH, UTO B HEM
xpaHutcs. C TOMOIIBI0 BOCTTUTATEINS pedsiTa HA3BIBAIOT IBETA M 110 OYCPEIH
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BBIKJIQJIBIBAIOT JOPOXKKY K TOMHUKY. Ha KaXX1yt0 MUPOKKY, COOTBETCTBEHHO IIBETY,
ca)karoT 3BepIoIIKy. Ha 4epHyIo MosocKy — 4epHOro KoTa, Ha 0enyro — Oenyro
cobauky u T.71. Korna qopoxka roroBa, CMOTPSAT, UTO B JOMUKE. A Tam nieceHka "l
see green". JleTu caisTCA HA KOBPUK U CIYIIAIOT IECHIO, BOCIIUTATEb
CONPOBOKJAET € MOKA30M Ha KapTHHE.

3aTeM 3BEPIOIIKH MPONIAIOTCS C IE€ThbMU. A BOCIIUTATENb MOABOJUT U IOT 3aHSTHUA.

Tema "A family" («Cembs»)

Hean.

1. BecTu HOBYIO JiekcuKy 1o Teme "A family".

2. TpenupoBath npou3HOIIEHUE 3BYKOB [0], [8].

3. Yuurs nmecuu "l see green”, "My dear mummy".
Oo6opynoBanue. Kaccera ¢ 3anucelo rneceH; naHHo; kaptuHa "A family"; msa; kykia
Helen.
Xona.
Ha nanno Bucut 6onbiuas kaptuna "A family".
B roctu mpunuia kykina Helen. Ona 310poBaeTcst ¢ J€ThbMHU U NpeJjIaracT UM CBOIO
npyx0y. Helen 3HaKOMUTCS ¢ IETBMHU U PacCKa3biBaB MM O CBOCH CeMbe,
oOYepeIHO MOKa3biBas Ha KapTuHe: a father, a mothe m sister, a brother, a family.
JleTu MOBTOPSIIOT XOPOM. 3aTeM BOCIIUTATEh TOBOPUT:
— | have got a mother.
[Monxoaut k Kaxa0My peOEHKY 0 OYEpeaH U 3a/aeT BOIIPOC:

« Have you got a mother?

« Yes, | have.
U Tak mpo KaXkI0ro 4ieHa CEMbH.
Helen roBopur netsiM, 94TO OHa OYEHB JIIOOUT CBOIO MaMy M MpUHECa MecHI0 00
stoMm. Jletn mpocaymuBaroT necHio "My dear, dear mother'
Helen npemaraer mourpats B urpy "Catch the ball".
JleTn cTaHOBATCS MOJTYKPYTOM, BOCIIUTATETh OpPOCACT MY 1O OYEPE KaXKIOMY
peOEeHKyY 1 Ha3bIBAaeT IIBETA CHaYalia MO-aHTJIUNUCKU, JET IEPEeBOIAT, 3aTeM Ha000POT.
Helen Bcmomunaer, 4To y Hee ecTh emie oHa rnecenka. [leru cioymarot necHio "I see

green".
Helen ouens pana, 4To MO3HaKOMHUIIACH C JIETHMH, HO TTOpa MPOIIATHCS U, OHA
YXOJIUT:
— Good-bye!
Tema ""Here I'm" («3To0 s1»)
Henn.

1. 3akpenuTth NpOWICHHBI MaTEpHUAal.
2. 3ayduBaTh MECHH.
3. TpenupoBath fieTeii 0TBEYaTh Ha BOIIPOCHI.
Oo0opynoBanme. Kykina-mManpunK; KacceTa ¢ 3aMUCHIO ECEH; KapTUHA I10 MECHE
"Mummy, daddy"; kaptunku no teme "A family".
Xon.
B roctu k nersm npuiien manbudk (kykaa) Nick: - Here I'm!
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BocnuraTtens nNpocuT AeTei moBTOPUTH, yTO ckazai Nick. /[etn moBTOpstoT XopoMm.
Bocnutarens mokassiBaeT Ha ce0s U TOKE TOBOPUT:
— Here I'm!
Nick noaxoaut k kaxaoMy peOeHKY, 310pOBAETCS U 3HAKOMUTCS

+ Hello!
Good morning!
What's your name?
My name is Nick.
Jletu oTBeuatoT. Bocnurarens nmpeasaraet JeTsIM MOMPUBETCTBOBATH MaIbUMKa
ctuxoTBopenueM "Good morning!".
Nick xodert, 4T0OBI IETH BMECTE C HUM TIOCTYIIATU TIECEHKY U TOIBITAINCH
nmorajaatbes, o yeM B Hel noetcs. Ilecus "Head and shoulders". Bociurarens
MOKa3bIBAET YACTH TEJIa, COOTBETCTBEHHO MeCHE. J[eTH T0TaapIBatoTCs, O 4eM TOeTCs
B TIECHE, M MTPOCITYIINBAIOT €¢ ellle pa3 B MeaieHHOM Temie. 3atem Nick
paccka3bIBaeT U MOKA3bIBALT:
— My eyes, my nose, my face, my lips and my head.
JleTr TOBTOPSIIOT XOPOM M HHIWBUAYaIbHO. Nick BCIIOMUHAET, YTO OH ¢ COOOM
npuHEC ele neceHky s peost. [lecus "Mummy, daddy". Bocnutatens
COIIPOBOX/Ia€T NIECHIO KAPTUHKOK. 1 B KOHIIE 3aHATHS MpeIylaraeT MOUrpaTh BMECTE
¢ Nick B urpy "Show e, please!".
— Show me a nose, please! 1 1.x.
MoHO TTOBTOPUTH JIEKCUKY 110 TeMe "A family".
Nick mpomraercst ¢ getbMu. '0BOpUT, UTO €My ObLIO OYEHBb MPUSTHO MO3HAKOMHUTHCS

Y OUrpath. JleTH MpUIIIAIIAIOT ero ele pa3 NpuiiTi K HUM B roctu: "Good-bye,
Nick!"

Tema "My house'" («Moi 10M»)
Henn.

1. BBecTH HOBYIO JIEKCHKY MO TEME.

2. YUuTh IeTel MpaBMIILHO MPOU3HOCUTH 3BYKH [W], [Z], [d], [m].
Oo6opynoBanmue. Jlomuk (MakeT); KApTUHKA (JOM); 3BEPIOIIKH; KACCETA C 3AMUCHIO
MIECEH.

Xona.

Ha xaptune napucoBas Oonbmioit joM. K nersM B roctu npurien xyaoxxauk. OH
HEMHOTO CTpaHHBIA. 3aKpbUI CBOIO KapTUHY U HoJIonIeN K AeTsaM. BocnuraTens
TOBOPHT, YTO OYEHb UHTEPECHO, UTO OH MPSAUYET OT JAETeH, U Mpejiaraet, YTo0bl ero
HEMHOTO pa3BECENIUTh, CIIETh MPUBETCTBEHHYIO NeceHKy "Say "Hel lo!"(MoxHO
CIIETh JIFOOYIO TIECHIO).

JleTu NoIOT MECHIO U BBITIOIHSIOT IBUAKEHUS. XYT0KHUK HEMHOTO 0KUBJISIETCS, U
BOCIIUTATEIIb 33J]a€T EMY BOIPOC:

o What is this?

« It'sa house.

« Do you live here?

o Yes, I do. Ilive here.
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Bocnurarens IMPOCUT XyAOKHUKA pacCKa3aTb ACTAM O CBOCM JOMCE. XYILO)KHI/IK
OTKpPBIBACT KapTHHY, IIOKa3bIBA€T U PACCKA3bIBACT:
— It's a house (a window, a door, a room, a floor, a ceiling), — conpoBosxas cBO
paccka3s CTI/IXOTBOpCHI/ICM:
This is a window, This is a door. This is a ceiling, This is a floor.
I[eTI/I roBOpAT, YTO UM OYCHBb ITIOHPABUJIICA AOM XYyHOKHHUKA. A BOcCHHTATEIND
CIIpallilniBaCT, KTO CIIC ) XUBCT B 9TOM OOMEC. XYIIO)KHI/IK OTBC€YACT CJIOBAMMU IICCCHKU
"Mummy, daddy, doggy, cat". Iloka geTu mOIOT MECHIO, MOSBIISIOTCS 3BEPIOIIKH (a
frog, a dog, a cat, a mouse, a squirrel, u bear, a pig), U XyI0KHUK TIpejiaraet
nmourparb ¢ HUMH, 3alIOMHUTL UX U JOMad HAPUCOBATh.
Urpa "What is missing?"
XYIIO)KHI/IK 3a6pan 3BCPIOMICK ITOCJIC UT'PBI X 3aTOPOITHJICA IO CBOUM ACJIaAM. A
KapTUHY noaapui pedaram. [letu 6maronapsaT v NpoIIaroTCs:

« Thank you. Good-bye!

Tema ""Fruits and vegetables" («®@pykTbI u oBOIIH»)

Hean.

1. [lo3HaKOMHTDH C Ha3BAaHUEM OBOILIEH.

2. 3akpenuTs Jekcuky no teme "Here I'm".

3. TpenupoBath namsTh y JeTEH.
Oo6opynoBanue. Kaptuaku ¢ oBomamMu; MyJisbku oBoleid; kykiasl Kate and Mikea
KaCCETHI C 3aIUChIO TIECEH.
Xoa.
Jletu cunAat Ha crynburkax. 3axonat Kykiael Kate and Mike, y Kate u pykax
KOp3uHKa ¢ oBomaMu. OHHM 3allli, YTOOBI HEMHOTO OTIOXHYTh! BocniuTaTens
IPUTJIAIIAET UX CECTh U CIPAILINBAET, YTO OHU KYIIUJIU, TOKAa3bIBAET U OTBEUYAET:

« Hello, Mike!

« Hi, Kate!

o What is it?

. It's a cabbage. A cabbage is green.
Kate npogoikaet onuchbiBaTh OBOIIM, KOTOPBIE OHA KylUJa:

« Accarrot is orange, an onion is green. These are vegetables. Bocriuratens

oOparraetcst Kk Maiky:

« Do you like a cabbage?

« Yes, | like it.
Bocnuratens IpoCUT J1€Te MOMOYb MOJIOKUTH OBOIIY B KOP3UHKY M Ha3BaTh UX.
JleTu MOBTOPSIIOT 32 BOCIIUTATEIIEM.
BocnuTarens roOBOPUT AETAM, YTO, €CJIM MPUXOASAT TOCTH, HAJIO UX YrolllaTh U
pasBnekats. [lecenka "Polly, put the kettle on". B mecenke Polly Bcex yromaer yaem,
a Tenepb nopa ¢ roCTIMU MOUTPaTh.
Urpa "Name vegetables "
Bocnurarens moka3piBaeT KapTHHKH ¢ OBOIllamMu (cabbage, onion, carrot, vegetables),
JIETU HA3bIBAIOT UX. 3aTEM BOCIUTATENIb YOUPAET TY KAPTUHKY, KOTOPYIO IETH
3alIOMHUWJIM XOPOIIIO.
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Kate and Mike o4eHb JJOBOJIBHEI, YTO JCTH 3aIIOMHMIIM Ha3BaHMs oBolei. O0emaroT
CBAapUTh U3 HUX BKYCHBIN CYII. A JeTel Npuriamator noranuesats. [lecua "Here
I'm" (3akperuieHue JIeKCUKU U ABMxkeHui o teme "Here I'm").

Hactynaet Bpemst npomarbces, Kate and Mike Toponsitcst 1omMoii:

— Good-bye, children!

Tema A merry yard" («Beceablii 1BoOp»)
Hean.
1. 3akpenuts oOpatHblii cueT ot 12 go 1.
2. 3akpenuTth peueBoit oboport "This is a goose".
3. Osznaxomuts ¢ urpoit "A jolly kittens".
4. Y4uTth IeTel caymaTh 1 BOCHPHHUMATH KOPOTKHE PACCKA3Hl.

O6opynoBanue. Maket 1Bopa U AoMa; UTPYIIKH (KOTEHOK, T'YCh, YTKa U OBIIA);
KacceTa C 3alHUChIO MECEH.

Xon.
Ha crone crout MmakeTt ABOpa aoMa, a paaoM KOTCHOK, I'yCbh, YTKAa U OBIIA.
Bocmurarens TrOBOPUT:

« Thisis a goose.

« This is a Kitten, etc. 3arem crpamuBaeT aeTei:

o What is this?

« This is a goose.

« What colour is the goose?

o Itis white.
Bocnurtartens 66C€Ily€T C ICTbMH O AOMAITHUX JKMBOTHBIX U IITHLAX U CIIPAIINBACT,
KOT0 JIeTH 00T 60bIie Beero. JleTu roBopsT, 4To KoTeHKa. Bocurarens
npeIaraeT rmocaynaTh HCTOPUIO Ipo MaieHbkoro koTeHnka "The little kitten":
"One day a little kitten says to her mother: "Oh, Mother, look at my four paws! What
can | do with my four little paws?" And mother Cat says: "Oh, you little Kitten, you
can run with your paws". And the little Batten runs and runs, and runs".
HGTI/I IIPOCIYHIMBAIOT IBA pPa3a pacCKa3 0 MaJICHbKOM KOTCHKC M OTBCYAIOT HA
BOIIPOCHI BOCIIUTATCIIA.
3areM BOCIIUTATENh MPEBPAIAET BCEX €T BOIIICOHON MATOYKON B KOTAT U
npeiaraet mourpath B uepy ""A jolly kittens' (tperupoBka o6parHoro cuera). Jletn
CaaATCAa Ha CTYJIbYUMKH, U BOCIIMTATCIIb FOBOpI/IT:
— " 12(twelve) little Kkittens sit in a row, one of them runs away. (Ilpu smux crosax
00uH pebdeHokK yoezaem.)
How many left of them? Jletn orBeuaror:
— 11 (eleven).
Urpa npopoipkaeTcsa 10 T€X MOp, MOKa HUKOTO HE ocTaHeTcs B psAny. HavanbHas
urdpa 3aBUCUT OT pealbHOTO KOJMUYECTBa jAeTeil. BocruTaTenb packoiI0BHIBAET
KOTAT.
[Tocne urpel Bocnurartesib 00paliaeT BHUMaHUE A€TeH HA APYTUX JTOMAIIHUX
KUBOTHBIX. I[eTI/I HA3bIBAKOT U OIIMCBIBAIOT UX.
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B xonne 3Byunt necHs "Pretty little pussy cat".
JleT mpomaroTCs C JOMANTHUMU KUBOTHBIMH U YXOJIST.

Hrorosoe 3ansTue. Tema "My family" («Most ceMbsi»)
Hean.
1. TToBTOpUTSH JIekcuky o Teme " My family" (a mother, a father, a sister, a brother, a
grandmother, a grandfather).

1. TloBroputs mecHio "l have many pencils”.

2. 3akpenuTh peueByto cTpykTypy "I have got a mother".

Oob6opynoBanmue.

Kaccera ¢ 3anucsimu necen; kaptunku o teme "My family"; ¢pororpaduu
POJICTBEHHUKOB JIETEH.

Xon.

JleTu cuaT Ha KOBpPE U PACCKA3bIBAIOT O CBOEH CEMbeE.

« | have got a mother.

« | have got a father.

« | have got a sister.

« | have got a brother.

« | have got a grandmother, a grandfather, a sister, a brother. V kaxmgoro
pebeHka B pykax ¢gotorpadus MaMbl WU TIAIIBI, CECTPHI, OpaTa, 6adyIIKu Wi
neayuku. Jletu, mo ouepeau nokassiBas GoTorpaduio, rOBOPSIT:

— It's my mother. Her name is Valentina Nicolaevna. 1 tak kaxxaslii peOeHOK
pacckasbIBaeT, KTO y Hero Ha ortorpaduu. 3aTeM B3pOCIHbIN peaiaraeT 1eTsiam
HapHCOBATh B IPYIINE MOPTPET CBOEH MaMbl WJIM KOTO-HUOYIb U3 POAHBIX. 3BYUUT
necus "I have many pencils'. [letn paccMaTpuBalOT KapTHHKY IO TeKCTy mecHu "l
have many Dencils™. 3atem mporoBapuBaioT TEKCT (XOPOM) BCE BMECTE. 3BOHUT
3BOHOK U 1opa npoinatees. [lecus "Say good-bye!™

HNrorosoe 3ansitue. Tema «BoJimeOHbIH J1ec»

Henn.

1. 3akpenuTth Ha3BaHUE 3BEpEM, HA3BAHUE LIBETA HA AHTJIUNCKOM SI3bIKE.

2. YMeTb mpaBWiIbHO O0TBeuYaTh Ha Bompoc "Can you jump? ".

3. TloBToputh peueByto cTpykTypy "It's a green ball".
Ob6opynoBanmue.
LIBeTHBIE TOPOKKH; MAaCKU 3BEPEil; TOMUK; CJIENIbI N3 OyMaru; Kaccera ¢ 3amucsiMu
MECEH; UTPYILIKH.
Xona.
JleTn oka3anuch B JieCcy, BUIAT Tiepesl cOO0M JOMHUK, K TOMHUKY BeayT cienbl. Mrpaet
My3bIKa (04eHb THX0). B3pociblii mponsHocut BommeoHbIe ciioa: "Red and yellow,
blue and white, pink and orange, green and I bright". J/letu moBTopsroT UX U
nosiBnisgetcs ¢est. OHa TaHIYeT U OcTaHaBIUBaeTCs y foMuka. Pes copammubaet: ' DO
you know, who lives in this house?" («Bbi3HaeTe, KTO )HBET B 3TOM JIOMHKE?»)
Jlet XOTAT y3HATh, KTO TaM JKUBET. J[Jis1 TOr0, 4TOOBI MOJOUTH K IBEPH, HAIO
BBIOpaTh OIHOTO peOCHKA, YTOOBI OH MO YKa3aHHBIM Il1araM, Ha3bIBas HAa KaX bl
1Iar CJIOBO MO-aHTJIMMCKH, MOJOIIEN K ABEPH.
PebGeHok nojoniesn K JOMUKY:
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« Knock, knock, who lives in the house? 13 nomuka ciblATCs rojoc:
o I'mabear (6sixo00um peoenox ¢ macke meoserconka).
o I'ma hare (6sixo0um peoenox ¢ macke 3aiiya).
o I'madog (sbixooum pebenox 6 macke covaxu).
o I'mafrog (svixooum pebenox 6 macke nazywku). B3pociblii cripaimBaer y
3BEpei:
« Canyou jump?
. Can you swim?
« Canyou run?
« Canyou fly?
3BepH OTBEYAIOT NO OUYEPEIU:
« Yes, I can. | can jump.
« No, I cannot. | cannot fly.
3aTtem pebsiTa MpUTalaloT 3BEPIOIICK MOUTPaTh BMECTE:
« Bear, come to me!
« Hare, come to me!
. Dog, come to me!
« Frog, come to me!
JleTn B Mackax 3Bepei moXoasT MoOJIMKEe U 3a7al0T BOIPOC:
« What is you name?
« My name is Kolya (Ann, Pete)!
[Tocne 3nakomcTBa npennaraiot uzpy «Iloodepu no yeemy».
Ha koBpe pa3inokeHbl 1IBETHBIE MOJOCKHU-TO0POKKU. Ha Kaxyro MoI0CKy-T0POXKKY
HAJI0 TI0JI00PaTh UTPYIIKHU I10 1IBETY U Ha3BaTh I[BET U UTPYIIKY:
— It's a green ball (na 3eneHolt OpOXKKE).
Korna netu cripaBUIIMCH ¢ 3aJJaHUEM, B3POCIIBIN MpeJjiaracT CIeTh MeCHI0 00
urpymkax. [Tecus "I have a hare".
Jlobpas ¢es nporraeTcs ¢ ASTbMHU U MOKKUAAET Jiec. JleTu mporaroTes co
3BEPIONTKAMU U YXOJIST.

64



HPUJIO’KEHHUE 5

JAuaaKkTuyeckue urpbl U YNpaKHeHHUs

Hrpa «Camouier»

Ilenaror u 1eTn MOJHUMAIOT PYKH, TYIAT, IMUTUPYS JETAINANA CAMOJIET. Y YUTENb!
“IIpmzemnsiemcs B...” Ha3piBaet ctpany. JleTH Ha3bIBAIOT A3BIK, HA KOTOPOM B HEU
roBopAT. Ba)HO 4yepe10BaTh aHIJIOSA3bIYHBIE CTPAHBI C IPYTUMHU CTPAHAMU.

HUrpa «Tyk-Tyk»

JleTu BBIXOJIAT 3a JBEPH, IEPBbIN CTYUYHUTCS B JIBEPh — YUYUTEIh OTKPHIBAET, IIPU ATOM
pebenok 3a0poBaercs “Good morning, Galina Alexandrovna ”, cieayromuii peGeHOK
P BXOJI€ 3710poBaeTcs ¢ TeM Kto Borien a0 Hero “Hello, Jluma” u 1.71.) “Yranaii
k10?” (OnuH U3 1eTeil CTAaHOBUTCSI CIUMHOM K OCTalbHbIM. JleTu 1o ouepeau
3nopoBatotcs ¢ Benymum “Hello, Poma”, Beaymumii 1omkeH yrajaatb KTO ¢ HUIM
no3aopoBaiicst ¥ aath orBeT “Hi, Camma”, Beaynuii CMEHseTCs, €CJIM HE YraJaeT ToJioc
03/I0POBABIIETOCS.

Hrpa «ber no yriaam»

B kaxxziom yriy BctaeT peOeHOK U IEPKUT KaPTHUHKY ¢ HUPPOH (>KMBOTHBIM, €101 U
T.71.). OcTanbHbIE JETH CTOAT B LIEHTPE. YUUTEIh TPOMKO HA3bIBAET MPEIMET U JETH
OeryT K TOMy yriy, IJie KapTUHKA C 3TUM MPEIMETOM.

Hrpa «Otragai-ka»

Pebenok 3aragpiBaet cioBo. OcTanbHbIC OTTaIbIBAIOT. PeOeHOK OoTBEUaeT: “yes” uiu

(13 29

no .

HUrpa «IlepeBogunk»

Jletu roBOPAT “NIepeBOIUUKY’’ CJI0BA HA 33IaHHYIO TEMY — U MO-aHTJIUUCKH, U TI0-
pyccku. OH epeBOIUT.

Hrpa «Ilokaxu Ha majabuax»

[lenaror roBopuT “g0” W J€TU ABUTAIOTCS MO KPYTy APYT 3a IPYroM. Y YUTEeIb TOBOPUT
“stop”. Pebenok-Benymuii roBOpUT 1udpy MO-aHTIIMICKH, @ OCTAJIbHBIEC MTOKA3bIBAIOT
€€ Ha MaJblax.

HUrpa «boabimue ciaeab»

(Ha nmouny pa3noxkeHbl OyMakHbI€ Cebl ¢ n300pakeHnem udp, cHayasaa B MOPsAKe
BO3pacTaHus, 3aTeM B paz0Opoc. [letu uayT mo cienam HaszbiBas muQpy HA KOTOPYIO
HacTynarT. MOKHO MPOBECTU JIAaHHYIO UTPY B BHJIE€ COPEBHOBAHUS JIBYX KOMAaH]I).
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Hrpa «Ilanouxkn»

[lemaror mpeqmaraeT KaXIoMy U3 PeOsT B3SITh OMPEIEICHHOE KOJMYECTBO Mal0ueK
“ITama, take only one stick, please” u cieauT 3a NPaBUILHOCTHIO BHIMIOTHEHUS
3a/laHusl.

YupaxxkHeHue HAa UMUTALUIO

DJIEMEHTBI IpaMbl: peOCHOK IPOU3HOCHUT 3BYKH, KOTOPBIC M3aI0T )KUBOTHBIC. BBl
JOJKHBI yTa1aTh, KTO KpUJall, Ha3BaB M0-aHTIUHCKH )KUBOTHOE, KOTOPOE N300pa3ui
pebenok. Hanmpumep, pebeHok Bam roBopuTt: “Mew”, a Bbl eMy — it is a cat. [Totom, ¢
YCIIO)KHEHUEM UTPBI, POJIIMH MOXHO ITOMEHSThCSI. Bl H300pajkaeTe Kak TOBOPUT TO
WJIH WHOE )KMBOTHOE, @ peOCHOK yrajJbIBacT, YTO 3a KMBOTHOE BHI 3araIaliu.

YupaxxkHeHue HA UMUTALUIO

[legaror onuceIBaeT Kakyr-HUOYb CUTYAIUIO, HAIpUMeED, “Bbl cuauTe Ha Kpblieuke
BO JIBOPE, K BaM IMOAXOMT METYIIOK U KJIIOET Bac B HOTY. BbI rpo3uTe NaJibuukoM U
roBopute cepauto: “Cock!” Jletu mo ouepeau rpo3sT U KpUYaT Ha MEeTYIIKa.

Hrpa «Csetopop» Ne 1

C MoMOIIBI0 CUUTAIIKH BEIOUPACTCS BEAYIIUNA, KOTOPBIA Ha3bIBaeT t000H 1BeT. JleTn
IPOXOAST MUMO HETO €CJIM 3TOT LIBET €CTh HA UX OJIEK]IE IEPHKACh 3a HETO, U
npousHocAat “I have green”. Te, y Koro HeT JaHHOTO LIBETA, NEPEOETAIOT HA JPYTYIO
cTopony, nporoBapuBas “I have no green”. Tot, koro noman BeAyIIHi, 3aHUMAET €TO
MECTO.

Hrpa «Csetodop» Ne 2

PebGenok nzobpakaeT TpamBaii. OH ABMXKETCS 1O Kpyry. Ha myTu nBrkeHus: TpamBast
HaxoauTcs cBeTodop. Eciiu Ha cBeTodope 3aropaeTcs 3eJeHbIi 1BET (BBl TOJIHUMAETE
KapTOYKY 3€JICHOTO IBETa), peOCHOK OBICTPO OSXKUT 1Mo Kpyry. TpamBait
OCTaHABJIMBAETCS HA KPACHBIN CBET, a HA XKENTHIA 3aMEIJISIET XO/I.

Hrpa «KTo ObICTPEE CXBATUT

Jetu nensitcsa Ha ABe KoMaH bl [locpennHe Mex1y KOMaH1aMu B JINHUIO CTaBSITCS
MpeAMETHI Pa3HOTO LIBETa. BBI3bIBAIOTCS MO OJJHOMY pEOCHKY U3 KaXKI0W KOMaH/IbI.
VYuurenb Ha3bIBACT LBET U KAXK/bIA YYACTHUK CTAPAETCS MNEPBBIM CXBATUTh IIPEAMET
JAHHOTO 1IBETA.

Hrpa «l{BeTHK-CEMULIBETHK)

N3 uBetHOrO KapTOHa BhIpe3aercs ‘“pomaiika’ ¢ 11 nenectkamu pa3Horo 1sera. Ee
LEHTP KJIAJAETCs Ha IOJ WU CTOJ, a JETAM Pa3/Iat0TCs JIENECTKU. Y YUTENIb HA3bIBACT
IIBET ¥ peOCHOK C 3THM JICTICCTKOM O€KHUT W MPUCOCIUHSCT €ro K “poMaIike’.

Hrpa «Ilo3zHakomMbTEeCH)

BpI3bIBaIOTCS HECKOIBKO IETEN, KOTOPBIE CHITPAIOT WICHOB ceMbr. OIUH U3 AETEU MO
ouepeu npeacTapiseT ux — ‘meet my mother, meet my father, meet my sister” u T.1.

66




3aTeM y4uTellb CIpalluBaeT no ouepean “who are you?”. Jletn BCHOMUHAIOT KEM HX
MpEeACTaBIsIM U oTBeyaroT “I am a sister” u T.A.

Hrpa «My:Kckasi TMHUA — JKEHCKasA TMHUD)

Ilemaror Ha3bIBaeT ci10BO Mo TeMe “Cembst”’. BeTaloT 1€BOYKH, €CIIH CIIOBO 0003HAYAET
POJICTBEHHHUKA T10 KE€HCKOU nuHuM (mother, sister u T.1.). BcTatoT Manbuuku, eciu mo
myskckoit (father, brother u 1. 1.).

Hrpa «Ilyranuna»

[lemaror moka3sIBaeT y)ke€ 3HAKOMBIE JIETSM PHCYHKH WICHOB CEMbH U Ha3bIBACT MPH
stoM “He is father”, ecnu ckazanHHOe COOTBETCTBYET M300pAKEHHUIO — JIETH XJIOMAIOT B
JaJI0IIH, €CIIM HET — JIETH TOMAIOT.

Ynpaxuenue «Moii ¢poroanbdom»

CoBmecTHOE paccMaTpuBaHue GOTOAUTHOOMOB MPUHECEHHBIX IeThMU (pedsTa
KOMMEHTHUPYIOT cBou Qortorpadun “He is my brother, She is my mother”).

Hrpa «Mara3un»

[lenaror B ponu mpojaBiia, AeTH — nokynatenu. “Give me some apples, please.” “Take
it”. “Thank you!”

Hrpa «Uto orcyTcTBYyeT?»

[Tenaror mpocuT AeTel 3aKphITh I1a3a U yOUpaeT OAuH MpeaAMET UIN KapTUHKY. “What
1s missing?”

HUrpa «lenb Poxaenusn»

Jletsam pasznaroTcs KapTUHKH WM TipeaMeThl o TeMam “Ena”, “JKuBotHbie”. OHU
CTAHOBSITCA B KPYT, B LICHTPE KOTOPOT0 “UMEHUHHUK . J[eTH 1o odepeau Mmo3apaBiasioT
ero u mpoTsaruBatot “ nmogapok” : “Happy Birthday! It’s a cat”. iImenuHHUK OTBEYaeT:

“Thank you!”. 3ateM, B3sBIIUCH 32 pyKH, OHH UIIYT MO KPYTY U MOIOT necHio “Happy
Birthday”.

Hrpa «IlocMOTpH-10TPOHBCA-BBIMOI»

JleTsim marotcst komanasl mocMoTpeTh (look at) mimm moTponyThes (touch) 1o
MPEIMETOB OKpY’Karolie o0cTaHoBKH. JInOo aBa peOCHKA BBIXOAT U yUUTETh
roBopuT um:”Touch the...” unu “Wash the..”. Jletu copeBHYIOTCS, KTO OBICTpEl
TOOEXKUT 10 00BEKTA.

Hrpa «CHexHbIIH KOM»

OnuH pebeHOK Ha3bIBACT CIOBO IO JaHHOU TeMe. BTopoil Ha3pIBaeT mpeablayliee
CJIOBO W J0OaBISET CBOE . TpeTuil — ABa MPEABIAYIIMX CJI0BA U T00ABISET CBOE TPETHE
" T.JI.
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Hrpa «Aidoaur»

[lenaror nmpeaaraeT A€TsIM HaJEB MIANKY U XajdaT AWOOINTA BEUICUUTH MAI[MEHTA.
ANOONMHUT HOMKEH BHIOpaTh ce0e MalueHTa, y4uTeIb Ha3bIBaeT KaKy0-1100 4acTh
Tena, AWOOJIUT JOTpAaruBaeTcs A0 TOM YacTH Tela, KOTOPYIO Ha3Bajl yUYUTENlb Ha
MalKUEHTE.

Hrpa «/la-ner»

[lemparor ¢ MOMOIIBIO MATBYUKOTO TEATPA C H300PAKEHUEM PA3ITUUYHBIX 3BEpE
roBopuTt “I am a monkey. My name is Jltocs. | have five legs” . JleTsim Hy»*)HO
OTBETHTb, MPABUIILHOE JIN KOJTUYCCTBO HOT yKa3aia 00C3bsHKA U T.JI.).

Yupaxnenue «Pucyem noprper»

JleTH M3rOTaBIUBAIOT MIOPTPETHI WICHOB CBOCH ceMbH. [Ipe3eHTYIOT CBOM PHCYHKH,
kommeHTHpys “I have a grandmother. She has two blue eyes, red lips, blond hair u T.1

).

HUrpa «MHCcCuHeHMpPOBaHUE MOTOAbI»

[legaror Ha3pIBaEeT CIIOBO U IETU M300PaXKAIOT 10K/Ib (HAKPBIBAIOTCS TETPAJKaMU Kak
30HTaMM), CHET (KUJAI0TCS CHEKKaAMU WIIH JIOBSIT CHE)KMHKHU Ha JIAJIONIKY ), XKapy
(MamyT TeTpajgkaMu Kak BEepoMm) M T.]I.

Hrpa «Cobepu Mo3auKy»

Jletu nensitcs Ha yeThlpe rpymnmbl. Kaxxaoii rpyrine yuuTenb Ha3bIBa€T MO -aHTIIMHCKU
Ha3BaHHE BpeMeHHU roja. [letu nomkHbl coOpaTh MO3auKy ¢ IMOJIEMON CBOETO
BpPEMEHU TOJIa : 3MMa — CHETOBUK, BECHA — COJIHIIE, JIETO — I[BETOK, OCEHb — JIUCTOYEK .

Hrpa «Urto HageTh?»

OnuH pebeHoK OepeT KapTOHHYIO KYKITy U Habop ee oAek abl. JIpyrue AeTH Ha3hIBatOT
MPEMETHI OJICK/Ibl U OH “‘HajJieBacT HX Ha KYKIY.

Hrpa «Uto ObIcTpee»

[lenaror Ha3pIBaeT nBa BUaa TpaHcnopTta. PebeHok nomkeH ObICTPO CKa3aTh TOT BU/I,
KOTOpPBIH OBICTpEE.
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HPUJIO’KEHHUE 6

OBPA3IIbI IOBCEJHEBHOM PEUH
(aHTTTUHACKUUN S3bIK)

OBPAILIEHIMA

Hi, Hiya (Hello). Hi, precious. Hi, sweetie. Wave bye-bye to the nice man. Hey, champ. How's
my buddy? (US) How's my princess? | missed you (terribly/very much). Did you miss me? How did
your day go? How has your day been? Give me five! (a man holds out his hand palm-up, and the boy
is supposed to slap it with his hand, palm down)

Awakening: Did you sleep well? Did you have a bad night? Wake up, sleepyhead. Wakey,
wakey rise and shine! Time to get going. We need to get moving. It's already late. Are you still lazing
around?

Bed-time: It's time to go sleepy-bye. It's time to go bye-byes. Bed time! You need to go to
bed — full stop. You need to go to bed now. Na-night! Nightie-night, sleep tight. Sweet dreams. The
land of dreams awaits you.

Greetings: Happy Birthday. Today is your special day. Today we're celebrating the day you
were born. This is your day. Today is a very special day. Can you guess what it is? Merry Christmas!
Happy New Year!

OBO3HAYEHUA YJIEHOB CEMbU

Kids, kiddies, the little ones, munchkins, sprogs, rugrats (children: «Come on, munch-
kins,we're going to the show), Daddy, Dad, Dada, Pa” (father), Mummy, Mum, Mama, Ma'' (mother),
Sis, Sissy, big sis, little sis (sister), Brov, big brov, little brov (brother), Grandad, Grandpa, Gramps
(grandfather), Grandma, Granny, Gran, nanna (grandmother), Cuz (cousin), Auntie (aunt).

JIACKOBBIE OBPAIIIEHMA K IETAM

Honey (one of the most common in the USA, but not in Britain), Sweetheart, Sweetie,
Sweetpea, My Little One, Dear, My Dear One, Dearest, Precious, Sweety-pie, Cutie-pie (not for boys
unless they're babies), Honey-bunny / honey-bun, Honey-pie, Sugar, Sugar-pie, Darling, Sweet
(Hello, Sweet; Come here, Sweet), Cuddles, Hey, Beaut! Hi, Beautiful! (A father could say this when
greeting his daughter), Little Pumpkin (very American), The Apple of my Eye, Cucumberof my Foot,
Rascal, You're my absolute favourite boy/girl, You're the bestest (in the whole wide world), You're
my treasure, You make me so happy, I'm running very low on kisses, World's neatest little girl/boy,
You're my precious one, You light up my life, You're (my) number one boy/girl, I wouldn't trade you
for all the gold in the world, You're my biggest joy, You're my sunshine, They don't make them any
better than this one, I'd do anything for you, You've got 3 guesses as to who my favorite boy/girl is.

OBO3HAYEHHMA BEIJ_[EI7I N KMBOTHBIX

Cuddly (any plush toy, stuffed animal, etc); ow, booboo (a child's injury, could be a cut, bruise,
burn, etc...); dolly (doll), duckie/ducky/ quacky duck, teddy/teddy bear (toy stuffed/plush bear),
froggy (frog), birdy/birdie (bird), doggy/puppy/puppy-dog, bunny-rabbit, horsy/ horsie (horse),
pussy-cat/puddy dat/kitten cat (for any cat), lambie/ lamby/lambykins (a little lamb, or sometimes
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even any sheep), bally/ ballie (toy ball), PJ's/jamars/jimjams/nightie (pajamas/nightdress), shoe-
sies (shoes), toesies (toes), tummy/belly (stomach), choo-choo / chuffer chuffertrain (train).

Mo’KHO JTaCKOBO CKa3aTh MOYTH O JIIOOOM >kMBOTHOM: sweet little giraffe, lambie etc, HO
NpUOABIIATH YMEHBIIUTENBHBINA Cy(h(HUKC KO BCEM CIOBaM HEJIb3SI.

JAETCKHE BBICKA3BIBAHU A

Oops!/Oopsie/ Oopsies (said after an accident or mishap), Oops, you spilled water all over my
shirt. Uh-oh! (said whenever a little accident occurs) Uh-oh, you dropped the crayons all over the
floor. Pick me up! Carry me! Guess what! We saw a big whale! |1 know! Let's play catch! Only
grownups can touch that. Lots (many). No way (I'm not going to do it, there's no way I'll agree to that,
etc). Itty-bitty, teeny-weeney (very small: Back when you were just an itty-bitty little baby... Look
at that teeny-weeney spider.) Tiptoes (walking on the tips of ones: I'm walking on my tiptoes). Why
do I have to do that?

PA3I'OBOPBI O IETAX

Bundle of joy (classic term referring to a new baby), So this is your new arrival? I think he
has his mommy's eyes. What an armful. How's the little one? Keeping you busy? Is he sleeping
through the night? Has he said his first word yet? She's beyond precious. S/He's gorgeous! What a
lovely baby!

Isn't he adorable? What an angel-face! Isn't she a darling? Isn't she a dear!He's so cute!Look
at that button nose. What mop of hair!He's getting to be such a big boy. You've got your hands full
with this one. Daddy's little girl. Mummy’s little boy/girl. She'll wind you around her little finger.

JANAJIOT'U C AETbMHU

«What are you going to be when you grow up?» — «I'm going to be a fireman! I'm going to
be a scientist like Mommy!» — «So what does your Dad/Mom do?»

«Daddy/Mommy can't stay home because he/she has to work. It's important to work to earn
money. We need money to buy food and clothing».

«We can't play with you right now; we're busy discussing something. You'll just have to
amuse yourself».

OJIEBAHME

Babygrow (mos3yHku, paccreruBaroiiyecs cHusy); ponytail (mpudecka «KOHCKHH XBOCT»),
hair tied together, hanging down, plaited (Bostockl coOpaHbl, pacIyIieHbl, 3aIIeTeHbI B KOChI), pigtail
(bpanmysckas kocuuka), barrette/curby grip/ hair grip/ bobby pins (3axosiku), trainers/ sneakers/ ten-
nis shoes (kpoccosku), party dress (BeixoaHoe miarke), Sunday best (more formal and fancy clothes
children have, that they'd wear to formal family functions (weddings, funerals) or, in religiousfamilies,
to attend services), panties / pants / knickers (Tpycsl skeH.), Snowsuit (kom6rHe30H), booties(muneTkn),
velcro (nmumyuka), vest (maiika).

It's time to get dressed. What do you want to wear today? What do you feel like wearing
today? You need to get changed; we're going to the shops. That shirt doesn't go with those trousers.
It's too cold for short sleeves. Is your / the shirt too tight? Have you outgrown those trousers already?
Wow, you're growing fast. Do those shoes pinch your toes? Here's a pretty shirt for you. You've torn
these trousers; you can't wear them today. Look, you have a hole in your shirt. Pick up your socks
and put them in the laundry basket. How did your clothes get so dirty? You look smashing! Red really
suits you. Do you really have to change clothes three times a day? Why doesit take you an hour to
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get dressed? Your trousers are on back to front. You've got your shoes on the wrong way round (on
the wrong feet). Let me button (up) your shirt. Your shirt is buttoned up wrongly. Do you know how
to tie your shoelaces yet? Straighten out your legs. Put your legs straight out. Don't bend your legs. I
can't get your trousers on with your legs like that. Come on, we need to get these trousers on. Sit still.
/ Stand still. / Stop squirming. / Stop fidgeting. Will / can you button up the coat by yourself? Unbutton
your shirt. Do up your shirt (or anything else). Undo your coat before you take it off! Zip up your
jacket; it's cold out. Unzip your jacket. Now put on your sweater. First put your arm through the
sleeve, now put your head through. You put your shoes on wrong / the wrong way round. You've got
your right shoe on your left foot, and the left shoe on the right foot. You can't go out without shoes.
Those shoes are on wrongly. These shoes don't match/ don't go together/ You're wearing odd shoes.
Your sweater / jumper is on back to front (meaning, the front side is at the back). You have your
sweater / jumper / jersey on back to front. Your sweater

/ jumper is inside-out. You have your sweater / jumper on inside-out. Put your hand through the
sleeve. Now the other one. Stretch your legs. Don't bend over. Put your clothes on. / Get dressed. Put
your hand/ arm through the sleeve. Your right arm goes in the right sleeve. Now put your other arm
in the other sleeve. Your little finger is stuck in the sleeve; let me get it out. Lift up your leg.Put
your foot through here / through this opening. Now your other foot / leg. Take your clothes off.

| Take off your clothes. / Get undressed. Pull down your trousers / pants / knickers.

HA KYXHE (kitchen/mealtime)

Baby food (merckoe muranue), trainer cup (mouneHuk, a leak-proof cup with a top), high chair
(metckmii crynpumk), booster seat (moakmagras momyika, put on top of a kitchen chair to helpa child
sit higher), bib (marpynuuk, piece of cloth attached around neck and hanging down, to catch spilled
food), wash up (momsITh TIOCYTY), Crackers (kpekepsl, salty and crunchy), biscuits / biccies / cookies
(cmamxoe meuenne), sweets / candy / treats / goodies (cmamoctr), candy floss (kouders TH- Ta
3eupa), fizzy drinks (often used for soft drinks, like coke, pepsi, etc), jellybeans (koudersr Tu- ma
mapmeraza), milk and cookies (American afterschool snack), ice lolly/ popsicle (3amopoxkeHHBINCOK,
frozen dessert on a stick, usually fruit-flavored), lollipop (;tenener; na manouxe, hard sugar sweet on
a stick that slowly dissolves in mouth when sucked on, often fruit-flavored), jelly (necepr tuma
BapEHbs WJIH XKEJe).

Don't throw food on the floor. Stop playing with your food. Don't smear that all over the table.
No elbows on the table. We're having your favourite today! (the child's favorite food dish.) Come and
sit at the table. Don't talk with your mouth full. Just eat one at a time. Don't put all of those / that in
your mouth at once; you could choke / it doesn't look very nice. Wash your hands, it'stime to eat.
Don't spill tomato sauce on your clothes; it's very hard to remove / it'll stain. You know you're not
supposed to spill food on your clothes. Din-din is ready. Help Mummy set the table. HelpDaddy do
the dishes. Help us clear the table / clear dishes from the table. You're a little piglet! (Saidto a child
who's very messy.) Can | be excused? / May | get down? / Can | leave the table? You're excused. /
Yes you may. / | permit you to leave the table.

BE3OITACHOCTD

Safety scissors (scissors with blunt ends and dull blades that can cut paper but can't injure
children), safety plug (a plastic piece put in an electric socket to prevent a child from sticking some-
thing like a screwdriver or pencil in it), outlet cover (a plastic box that fits over a socket to prevent
children from playing with it), strangers (any adults the child doesn't know, and therefore should not
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trust), bad people / naughty men (a term for thieves, criminals, etc, for young children who aren't
ready for detailed discussion of this)

Don't touch. It's bad for you. Don't run in the house. Don't run while carrying that pencil / with
a lollypop in your mouth. These tools are too sharp; they're only for grownups. The oven is very hot;
you could burn yourself. Don't touch anything on the stove. If you tip that pan over, you will get
burned very badly. Don't leave toys on the stairs; people will trip on them. Don't climb on this table;
it can't hold you / it could tip over. This ladder isn't stable. Don't touch the electric sockets. Don't ever
put anything in the sockets. Don't try to plug anything in the socket. Don't chew on that cord / lead.
Don't sit too close to the TV / telly. It's nothing. It's just a little cut. You'll live. It's just a bruise. You're
lucky; you could have been hurt much more badly. Don't use Mary's cup; you could catch her
cold/germs that way. Don't ever talk to strangers. Never accept anything from a stranger. Be very
careful, remember how | said to do it! Don't play with matches! Playing with fire is very dangerous.
That was a really stupid thing to do. Have you taken leave of your senses? Are you out of your mind?
What possessed you to do that? What were you thinking? Real swift, you turned the ring/burner on.
Don't you know that could start a fire!? Climb up on the roof? What, are you crazy or something?
What do you think might have happened?

T'MT'UEHA (bathroom, bath time, washing, hygiene)

Potty, wee / wee wees / pee / peepee / number one (urine), poo / number two (solid excrement),
to potty/ toilet train a child/ to teach a child to use a potty or toilet, to pass gas/flatulence / to fart,
bottom / the part people sit on / bum; snot (ko3rons), Yuck!/ How rude!/ Youare disgusting!; yucky /
disgusting, loo / toilet, toilet paper / loo roll, tissues / kleenex (disposable paper used for wiping the
nose), towel rail (the bar you hang towels on), bath, shower, bathmat, washcloth / face cloth / flannel
(small towel for cleaning the face)

Do you need to go to the loo? I have to pee./ | need to pee. | need to poo. | need to go to the
toilet, loo or lavatory. | need to use the toilet. Don't unroll the toilet paper. Don't use too much toilet
paper. To flush the toilet. Don't put anything but toilet paper in the toilet! Don't pick your nose. /
Don't stick your fingers in your nose! If you don't flush the loo after using it, it will start to stink.

Wipe your bottom. Your hands are sticky. Please don't touch the furniture with sticky hands. Wash
them immediately! Don't drink from other people's cups, you'll catch their germs. Don't put your
fingers into that food. You have to wash your hands with soap after you poo. Poo has lots of germs
that could make you sick. You need to wash your hair or it will start to smell. If you stay in that
bathtub any longer, you'll shrivel up into a prune. Don't tread mud all over the house. What a mess
you've made! Look at the mess you've made! Look at this mess! Your clothes are filthy! (filthy dirty)

HA TPAHCIIOPTE (on the go, transportation)

Car seat / child safety seat; booster seat; seat belt / safety belt; buckle Let's go for a walk. Let's
go for aride. Buckle yourself in. / Buckle up! / Fasten your seat belt in the car! Get in your seat. Don't
touch the gear stick. Don't unbuckle your seat belt while we're driving. Look at the car wheels turning.
The car wheels go round and round. Look at that car over there. It's coming towardsus. Can you see
the duck swimming in the river? Did you hear that dog barking? What do donkeys say? Donkeys say
'hee-haw'. The dog goes ‘woof. Do you see the duck? See that duck over there? Look at that horse
there. And there's another horse! Do you see it too? Yes, that's also a horse.

Traffic safety: Don't cross the street without looking both ways. Always look both ways be-
fore crossing the street. Never cross the street without looking to make sure no cars are coming. Wait
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for the green man before you cross the street. Remember, some cars don't stop for red lights. You
always have to be careful.

B I'OPOJIE (shopping, restaurants)

We can't eat the food until we pay for it. Don't grab anything. Don't touch; that's not ours.
Please don't knock down all those cans! Don't run around here; we're not at home. This isn't a play-
ground; we can't make a lot of noise here. Please don't yell. We agreed that you wouldn't askfor
anything in the store. What happened to that promise you made to me? Did you forget all about it?
Stop asking me to buy things for you. I'm not going to. I told you that already. Don't grab things in
the store. They don't belong to us. Don't touch anything here. This is a shop. These things aren't ours.
«Mommy, can you buy me a real helicopter?» — «You're dreaming./ Dream on».

Y BPAYA (doctors, hospitals)

Sore throat, ear infection, cold, to catch a cold, the flu, pink-eye (conjunctivitis), contagious,viral in-
fection, bacterial infection, checkup (It's time for your 3-year checkup — when a child turns 3.), chicken pox,
bronchitis, vaccinations/shots: polio, tetanus, whooping cough, meningitis (HIB), diphtheria, MMR (measles,
mumps & rubella), meningitis C, hepatitis B, nebulizer treatment, otoscope, stethoscope, blood pressure cuff,
plaster or sticking plaster / small bandage for a minor cut, cast or plaster cast (put around part of broken limb
to help it heal), crutches, wheel-chair, broken leg, sprained ankle.

You need to get a shot / an injection to vaccinate against polio, etc. It won't hurt very much. You were
so good! You were great! You were so brave! You need to stay home today. You need to rest. You need to
stay in bed. I'm sorry it's boring. It will heal soon. Come on, be brave/ be a brave boy/girl. Is he allergic to any
medication? Does he have any allergies? He looks very pale. He hasn'tbeen very active. She seems listless.
She has a glazed-eye look. She's not herself today. / She's sick /in a bad mood.
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	Педагогическая целесообразность. Дополнительная образовательная программа «Нарру Еnglish» носит социально-педагогическую направленность, что позволяет приобщить ребенка к иноязычной культуре посредством раннего обучения иностранному языку, формирует ц...
	 воспитывать понимание и уважение к другой культуре (уважительное отношение к образу жизни людей страны изучаемого языка; культуру умственного труда; навыки самостоятельности);
	 Воспитывать интерес и уважение к традициям и обычаям других народов на материале потешек, стихов, песенок; желания и умения войти в мир другой языковой культуры.
	 Воспитывать коммуникативную личность, развивать y детей навыки общения.
	1.3. Формы и режим образовательной деятельности.
	Формой осуществления образовательного процесса являются учебные группы с постоянным составом, организованные по возрастному принципу (дети от 4 до 5 лет; дети  от 5 до 6 лет и от 6 до 7 лет). Набор детей в группы свободный; единственным условием являе...
	Знакомство. Движения и действия. Семья.
	Цвет и размер.
	Качества и характеристики.
	Домашние животные.
	Цирк.
	Продукты.
	Хочу – не хочу.
	Новый год.
	Овощи-фрукты.
	Части тела и лица.
	Транспорт.
	Посуда.
	Продукты. (1)
	Мебель.
	«Happy Birthday» (Празднование Дня рождения).
	Время.
	Магазин.
	Дом.
	Домашние любимцы.
	Сравнения.
	Путешествие.
	Прогулка по любимому городу.
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